Universiteit

U Leiden
The Netherlands

Historical Phonology of the Polabo-Kashubian Language Continuum

within the Borders of the Former Province of Pomerania
Bandur, Maciej

Citation
Bandur, M. (2024). Historical Phonology of the Polabo-Kashubian Language Continuum
within the Borders of the Former Province of Pomerania.

Version: Not Applicable (or Unknown)
) License to inclusion and publication of a Bachelor or Master Thesis,
License: 2023

Downloaded from: https://hdl.handle.net/1887/3716473

Note: To cite this publication please use the final published version (if applicable).


https://hdl.handle.net/1887/license:7
https://hdl.handle.net/1887/license:7
https://hdl.handle.net/1887/3716473

Historical Phonology of the Polabo-Kashubian Language Continuum within the
Borders of the Former Province of Pomerania

Maciej Bandur

Research MA Linguistics thesis

Submitted in Partial Fulfilment of the Requirements for the Degree

Research Master of Arts, Linguistics

July 2023

LEIDEN UNIVERSITY

FACULTY OF HUMANITIES

Supervisor: Dr. T.C. Pronk

Second reader: Dr. L.C. van Beek



Table of contents

List of abbreviations

1 Introduction

1.1 Aim and structure

1.2 Polabo-Kashubian dialectal continuum: Introduction

1.3 Terminology

1.4  Language contact between Low Saxon and Polabo-Kashubian in Pomerania
2 From Proto-Slavic to Old Kashubian

2.1 PSI. *CorC (*TarT)

2.2 PSlL *and */

2.3 PSL *rand *

24  PSL *@a-

2.5 PSI. *ra-

2.6 PSI. *-vkv, *-vkwn, *-bcb

2.7  PSL *C, *eC

2.8  PSL *C’eC>OKash.j,j>1 i

29  PSL %



2.10 CarC|| CerC

211 d, ¢>dz’, ¢’

212 F>F

2.13  Plb. diphthongisation of PSI. *By and the merger of *y and *i

2.14  Other Polabian changes

2.15 Palatalised consonants

2.16  PSI. *o-, *u-

2.17 OKash. 57, z 7, 2’7’ > stF, zdrF

2.18 OKash. aN>oN

2.19 OKash.u,i>>

2.20 Polabo-Kashubian lexical innovations

Conclusions

3.1 Common Polabo-Kashubian innovations

3.2 Position of Viadrinian and Polabian of Riigen within the Polabo-Kashubian
dialectal continuum

33 Old Kashubian (including ‘Viadrinian’) phonemic inventories and innovations

4 The corpus of loanwords

5 Bibliography



LIST OF ABBREVIATIONS

Cz. Czech

DrPlIb. Drawénopolabian

FPom. Farther Pomerania(n) (Hinterpommern, Pomorze Tylne)
HPIb. Holstein Polabian

HPom. Hither Pomerania(n) (Vorpommern, Pomorze Przednie)
Kash. Kashubian

LS Lower Sorbian

LSx. Low Saxon

MeckPIb. Polabian of Mecklenburg

MLSx. Middle Low Saxon

OCz. Old Czech

OEKash. Old East Kashubian

OKash. 0Old Kashubian

OWXKash. Old West Kashubian

OoP Old Polish
P Polish
PKash. Kashubian of Pomerelia

PIb. Polabian



PLSx. Low Saxon of Provinz Pommern

PoW Pommersches Wérterbuch

PP Provinz Pommern

Prl. Pomerelia

PSI. Proto-Slavic

R Russian

RiigPlb. Polabian of Riigen

Slk. Slovak

Sinc. Slovincian Kashubian

Viadr. Viadrinian (Oder Lechitic, transitional Polabo-Kashubian dialects)
US Upper Sorbian

Zab. Zaborian Kashubian

°Ank Kreis Anklam (Teglim)

°Arn Kreis Arnswalde (Choszczno)

Bel Kreis Belgard (Biatogard)

Biit Kreis Biitow (Bytow)

Cam Kreis Cammin (Kamien Pomorski)
Dem Kreis Demmin (Dymin)

DKr Kreis Deutsch Krone (Walcz)



Pra

¥la

Fra

Gri

Gwd

Kol

KOs

dau

Nau

Net

Neu

Pyr

Ran

Kaa

KSch

Kreis Dramburg (Drawsko Pomorskie)

Kreis Flatow (Ztotow)

Kreis Franzburg-Barth

Kreis Greifenberg (Gryfice)

Kreis Greifenhagen (Gryfino)

Kreis Grimmen (Grzymie)

Kreis Greifswald (Gryfia)

Kreis Kolberg-Korlin (Kotobrzeg-Karlino)

Kreis Koslin (Koszalin)

Kreis Lauenburg (Lebork)

Kreis Naugard (Nowogard)

Netzekreis (Schonlanke) (Trzcianka)

Kreis Neustettin (Szczecinek)

Kreis Pyritz (Pyrzyce)

Kreis Randow (Rgdowa)

Kreis Regenwalde (Resko)

Kreis Rummelsburg (Miastko)

Kreis Riigen (Rugia)

Kreis Saatzig (Szadzko)

Kreis Schlawe (Stawno)



Slo Kreis Schlochau (Cztuchow)

Sto Kreis Stolp (Shupsk)
Uec Kreis Ueckermiinde (Wkryuj$cie)
Use Kreis Usedom-Wollin (Uznam-Wolin)

Karte 2 I

0OSTSEE

Provinz Pommern
Kreiseinteilung

mit Kreissiglen
Stand 1936
* 1938 Pommern angegliedert

—————
0 10 20 30 40 S50km

Fig. 1. Provinz Pommern in 1936, administrative division of the province (PoW I: LVI).



1 INTRODUCTION

1.1 Aim and structure

This work intends to revisit the list of post-Proto-Slavic sound changes in the Slavic
of Polabia and Pomerania basing on evidence from Slavic loanwords in Pomeranian Low
Saxon. The list was completed by Rzetelska-Feleszko (1973) and used later by Pustota-Ryzko
& Rzetelska Feleszko (1983), Rzetelska-Feleszko & Duma (1991). Tremendous work has
been already done to establish those sound changes, based chiefly on Slavic placenames and
proper names in Latin, Low Saxon, German, and Polish sources, most notably by Lorentz
(1906, 1923, 1925, 1927, 1964), Eegowski & Lehr-Splawinski (1922), Slaski (1926, 1987),
Papierkowski (1930), Kozierowski (1935), Lehr-Sptawinski (1938), Jezowa (1961, 1962),
Rzetelska-Feleszko (1973), Treder (1977, 1997), Pustota-Ryzko & Rzetelska Feleszko
(1983), Iwicki (1993), Rymar & Czopek (1993, 1996), Czopek-Kopciuch (1997),
Rzetelska-Feleszko & Duma (1985, 1991, 2008, 2013).

However, new evidence can be provided by examining Slavic loanwords in
Pomeranian Low Saxon dialects which were spoken in Farther Pomerania and Pomerelia till
1945 and still are spoken in some parts of Hither Pomerania in Germany's
Mecklemburg-Vorpommern as well as in Brazil by the Pomeranian diaspora. Slavicisms in
PLSx. have been investigated most notably by Trautmann (1950, 1974) Bielfeldt (1958,
1960, 1963, 1964, 1970), Herrmann-Winter (1961, 1963, 1966, 1967 [as Winter], 1986),
Hinze (1964, 1967), Teuchert (1972), Laabs (1974). However, Pomeranian Low Saxon
lexicon has never been presented so fully as in Pommersches Worterbuch (Herrmann-Winter
& Vollmer 2007) which still is being written by a team from the University of Greifswald.
The volumes published so far comprise material from the letters A4 to S(o) and reveal
hundreds of Slavic loanwords, some already identified, some as yet not, in others proposed
etymologies may need revision. That comprehensive publication is used in this work as the

main data source for slavicisms in PLSx. For letters S to Z I use dictionaries by Didhnert



(1781), Herrmann-Winter (1986), Rosenfeld (1993), Laude (1995) as well as other minor

Sources.

I add to the aforementioned list some other sound changes discussed by Jezowa
(1961) as well as newer Kashubian sound changes attested in the presented material. Sound
changes 3. and 18. from Rzetelska-Feleszko’s list are not discussed in this work since

discussed PLSx. loanwords do not offer any new information on them.

In chapter 1, general information about the Polabo-Kashubian dialectal continuum is
given. I discuss the historical background of the region, the most important historical sources
of Slavicisms and the earliest evidence for language contact between Kashubian and Low
Saxon. Then the language boundaries of Polabian and Kashubian are discussed, as well as

terminology used in this work.

In chapter 2, an updated list of sound changes in Polabian and Kashubian is presented.
Each sound change is discussed and analysed in a separate section. Previously discussed

material is confronted with the evidence from Slavic loanwords in PLSx.

In chapter 3, conclusions are presented. A brief summary of innovations as well as

phonemic inventories for respective Polabo-Kashubian varieties and their stages are given.

In chapter 4, the corpus of identified Polabo-Kashubian loanwords in Pomeranian
Low Saxon is presented in the form of a glossary. Each lexeme is treated separately. The
corpus does not present all such loanwords. It consists of borrowings which demonstrate
described sound changes as well as newly identified items or items for which new etymology
is proposed. It must be noted that borrowings from other Slavic languages are not included,

unless their origin is uncertain.

In chapter 5, the bibliography of sources used for the purpose of this work is

presented.



1.2 The Polabo-Kashubian dialectal continuum: an introduction

Polabian and Kashubian, except for their most outlying dialects, belong to incredibly
poorly attested languages, which is rather extraordinary in Central Europe, considering that
all of their dialects were still spoken at least till late Middle Ages. Not a single text is attested
from the dialects east of Hannoverian Wendland and west of the city of Stupsk/Stolp, creating

a linguistic gap of almost 400 km.

The remnants of those varieties usually consist of single placenames, proper names

and, rarely, appellatives in Arabic, Old Norse, Latin, Low Saxon and Polish texts.

For Arabic sources, the work by Ibrahim ibn Yaqub, a 10th century Sephardi Jewish
traveller whose memoirs were partly preserved in al-Bakri’s Book of Highways and of
Kingdoms, must be mentioned. From the linguistic context that we discuss in this work, 5
glosses need to be noted: Welitab(a)/Welinjanda ‘tribal name of Veleti or Wolinians’; Nakon
‘name of an Obodrite leader’ < PS1. *Nakonv; Grad ‘big fortress; most likely it refers to
Schwerin’ < PSI. *gordwv; Nob Garad ‘Nienburg south to Magdeburg’ < PSI1. *novs(js) gordv;
and S°lawa ‘the river Saale’ < PSI. *Solava. (Kowalski 1946: 58-87)

Another useful source are documents produced by scribes working for Pomeranian
princes of both dynasties, the House of Samborides ruling from Gdansk/Danzig, and the
House of Griffins ruling from Szczecin/Stettin. Especially texts from 11th-14th century
oftentimes present perfectly transparent forms, e.g. Mresino, 1276 ‘village near
Kotobrzeg/Kolberg’, i.e. OKash. /Mrezino/, Besdzadus 1236 ‘proper name from
Stupsk/Stolp’, i.e. OKash. /Bezdz’ad/, Bialeblutu 1269 ‘place-name near Szczecin/Stettin’,
i.e. Viadr. /B’ale bloto/. The longest phrase preserved in OKash. west of Stupsk/Stolp must be
ascribed to an anonymous scribe, most likely a monk from the monastery in Bukowo
Morskie/See Buckow near Stawno/Schlawe in Farther Pomerania, who, in a Latin document
from 1304, July 15., described a Pomeranian knight, whose father had violated the
monastery’s goods, as Venzeke prawi curriwi sin de Solkowe, which Stieber (1960: 27-9)
convincingly interprets as verus meretricis filius. The whole phrase can be read as OKash.

IV ecko pravi kurvi sin [de] Sulexovo/. The Latin sources were comprehensively examined by

Lorentz (1964).
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Later on, in Thomas Kantzow’s MLSx Fragmenta der pamerischen geschichte from
1538 we find an explanation of the cognomen Bogdal , belonging to a certain knight from the
island of Wolin/Wollin, being two first words of the sentence said up Wendisch (in Slavic):
Bog dal yzem zya nye zabil!, which the author translates to Got gaff, dat ick di nicht dhot
sloch ‘God caused it that I did not kill you’. However, this sentence is likely to be in Polish
(Bog dal, izem cig nie zabif), with affricatisation of /¢/ (zya < *t¢) rather unexpected in the
dialects so far to the west, especially if we consider that Kantzow himself was from
Stralsund/Strzatowo and, on the other hand, that knowledge of Polish was not a rarity at the

ducal court in Pomerania.

Now, does this all mean that not a single full sentence is attested for the area between
Hannoverian Wendland in the west and the Wendish Duchy of Stupsk/Stolp in the east? The
phrase Stimmuje dobsche! ‘Stimmt genau!’ used by calculating money and attested in
Drawsko Pomorskie/Dramburg in Central Farther Pomerania (PoW I: 583) might be a strong
contender. With the loanword dobsche ‘good’ attested broader, but restricted only to the area
which underwent the affricatisation 7 > 7 (cf. also dobri ‘good’ attested in HPom), the phrase
seem to have every right to be treated as OKash. /(stimm)uje dobre/ < PSl. *(stimm)ujeto
dobreé.

Residues of morphology and word-formation preserved in toponomastics and
borrowings can give us limited insight into grammatical aspects of Polabo-Kashubian,
however we can draw substantially more information on phonemics and general sound

changes. Those topics will be covered in the next chapters.

1.3 Terminology

As soon as we compare German, Polish, and English works on Kashubian and
Pomeranian Low Saxon, we run into trouble. The terminology in use is often contradictory or

even mutually untranslatable.

In German writing, ‘West Pomerania’ (G Westpommern) usually refers to a part of

Vorpommern, in Polish it is the western part of contemporary Polish Pomerania, usually only

11



within the borders of West Pomeranian Voivodeship. In German literature, Pommern
‘Pomerania’ oftentimes refers to Vorpommern and Hinterpommern together, but excluding
Pommerellen (East Pomerania, Gdansk Pomerania); in Polish writing however, Pomorze
‘Pomerania’ usually refers to the area known in English as West Pomerania and Pomerelia,
excluding German part of Vorpommern. Also the terms Pomorze szczecinskie ‘Szczecin
Pomerania’ and Pomorze koszalinskie ‘Koszalin Pomerania’ generally fell out of use as soon

as Polish administrative units were reformed.

The terminology concerning languages is also problematic. In English works,
Kashubian and Slovincian are often still presented as separate languages, reflecting Lorentz’s
views presented in his earliest works, but revised later on. In most of his works he posited

one Pomeranian language (pomoranisch):

This language is divided into Northern Pomeranian and Southern Pomeranian, the
former being subdivided into Slovincian and Northern Cassubian, the latter into Southern
Cassubian, the Cassubo-Saborian transitional dialects, and Saborian. (Lorentz & Fischer &

Lehr Sptawinski 1935: 5-6)

However, to reconstruct proto-forms of Slovincian he used the term urkaschubisch

‘Old Kashubian’ (Lorentz 1903: 355), which will be broader used also in this work.

It is thanks to him that in the most recent German works pomoranisch (Pomoranian)
usually refers to Kashubian (sometimes including Slovincian, sometimes not) and
pomeranisch (Pomeranian) refers to Pomeranian Low Saxon or to Pomerania as a land. This
dichotomy is unknown to Polish, so that Lorentz’s Pomoranian grammar was published in
Polish as Gramatyka pomorska (Lorentz 1927) and Pomeranian Low Saxon is also referred to

as pomorskie dialekty dolnoniemieckie (Pomeranian Low German dialects).

Finally, the Slavic dialects west of the Odra/Oder river are usually referred to as
Polabian and the dialects to the east usually bear a vague name like ‘Pomeranian Slavic’, ‘the
language of Pomeranians’ etc. However, oftentimes Polabian means exclusively the language
of Hannoverian Wendland near Liineburg. These terms usually have little to do with

linguistic characteristics of those dialects. Alternatively, as early as Lehr-Sptawinski (1937),
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then Topolinska (1974) and Slaski (1987) bracketed together eastern ‘Pomeranian Slavic’

with Kashubian.

For the purpose of this work, I stick to the following definitions. It is a general rule

that Pomeranian always refers to the land, Kashubian to the language:

Pomerania: this term describes the land within its natural borders: the river Vistula in
the East, Note¢/Netze in the South, and its historical borders in the West, see: Hither
Pomerania. The term includes the islands of Riigen/Rugia, Usedom/Uznam and

Wolin/Wollin, as well as smaller islands in their vicinity.

Pomerelia: this term describes the area within Pomerania placed east of Farther

Pomerania, comprising all the Kashubian dialects outside Provinz Pommern.

Provinz Pommern: a historical province of Prussia in its borders from 1936 as it is
used in PoW. The lexical material collected for the purpose of this work comes from the area

within these borders.

Hither & Farther Pomerania: Historically, the Duchy of Pomerania as well as later
Swedish and Prussian provinces, consisted of 3 major regions: Hither Pomerania (HPom), the
island of Riigen/Rugia (Riig) and Farther Pomerania (FPom). Again, the frontier between
Hither and Farther Pomerania has shifted over the centuries. For the sake of convenience,
since natural borders have proven more stable than political ones, it would be preferable to
establish the border on the river of Odra, with Usedom/Uznam belonging to HPom. and
Wolin/Wollin to FPom. As far as dialectal boundaries are concerned, for the purpose of this
work I will follow the dialectal boundary of HPom and FPom Low Saxon as presented in
PoW (see: map 4, XV), since the distribution of forms is generally presented according to this

boundary.

Polabo-Kashubian: this term describes the dialectal continuum sharing the earliest
common Polabian and Kashubian innovations: *CorC > CarC, *C|C, *CI'C > ColC. Polabian
and Kashubian were first bracketed together in 1603 by H. Megiser as lingua Vandalica
(Bandur 2021: 209-11).

13



Polabian: all dialects sharing Polabian innovations *By > Boi and oCpal- > vii- as
well as earlier Polabo-Kashubian innovations, are regarded as Polabian (PIb.). It includes
several varieties: Drawénopolabian (DrPlb.), Holstein Polabian (HPIb.), Mecklenburgian

Polabian (MeckPlb.) and Polabian of Riigen (RiigPlb.).

Kashubian: all dialects sharing Kashubian innovations *-vk», *-vkv, *-bco > -k, -k,
-c;t,d’>c’,dz’; 7> 7, g > ¢ as well as Polabo-Kashubian innovations are regarded as
Kashubian (Kash.). It comprises Pomerelian Kashubian (PKash.), Slovincian Kashubian
(Slnc.) and the dialects reaching the line Kotobrzeg/Kolberg-Swidwin/Schivelbein-Drawsko
Pomorskie/Dramburg in Farther Pomerania which are all referred to as Old Kashubian
(OKash.), describing the period in the history of Kashubian from before Krofey’s Hymnal
(1586) when a unitary phonological system can be still reconstructed for the whole area. Also
eastern dialects of New March (Neumark/Nowa Marchia) as described by Czopek-Kopciuch
(1997) belong here.

Note: only ‘genuine’ Slovincian dialects described by Lorentz (1903) are referred to
as Slovincian. The other attested Kashubian dialects of FPom. are counted as PKash., since it
is here that they linguistically belong. For the dialectal boundaries, see the map by Lorentz

(1937).

There is a Kashubian saying that has proven to be historically accurate: Kaszébé so
tam, chdze s6 Kaszébji ‘Kashubia is there, where Kashubs are’. When the princes of
Szczecin/Stettin started to use the title dux Slauorum et Cassubie (for the first time in 1238,
March 19 in the bull of pope Gregory 1X), the ethnonym already seemed to be settled into
Central Farther Pomerania around Biatogard/Belgard and was to spread eastward over the
next centuries that followed. At the time when, in the 15th century, Kashubs were singing O
felix Cassubia, salutis indubia... in the cathedral of Koszalin/Kdslin, this name was only
starting to take root in Pomerelia where it is nowadays used. Therefore the term ‘Kashubian’
for the dialects of Central and Eastern Farther Pomerania as well as Pomerelia is suitable both
for linguistic and historical reason, with the emphasis on the fact that contemporary
Kashubian is the easternmost and peripheral part of a once much more widely spoken

language.
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Viadrinian (Odra Lechitic): the conservative intermediate dialects of Western
Farther Pomerania, Eastern Hither Pomerania, Eastern Mecklenburg and Brandenburg (north
to the Sorbian areas) which share Polabo-Kashubian innovations, but show no common
innovations with Polabian and Kashubian dating later then 12th centuries, as well as hardly
any own distinctive innovations (as established so far), are referred to as Viadrinian (Viadr.).
The term is derived from the Latin name of Odra/Oder. Also western dialects of New March

(Neumark/Nowa Marchia) as described by Czopek-Kopciuch (1997) belong here.

Low Saxon of Provinz Pommern: all Low Saxon dialects within the borders of
Provinz Pommern from 1936 (as used in PoW), regardless of their linguistic boundaries, are
referred to as Pomeranian Low Saxon or Low Saxon of Provinz Pommern (PLSX.). Note: also
the dialects of western West Prussia are referred to as ostpommersch (East Pomeranian), for
the distribution see Riemann (1974). In this work however the dialectal affinities of local
LSx. are disregarded, except for the distinction between HPom and FPom dialects (see

above), unless they are important for the reconstruction and interpretation of the material.
Other considerations:

Since most works dedicated to these topics are either in German or in Polish, for modern
Pomeranian toponomastic names I always give two names, first in Polish, then in German, if
the location in question is placed in Republic of Poland, e.g. Stupsk/Stolp, or in reversed
order, if the location is placed in Fed. Republic of Germany, e.g. Demmin/Dymin, unless a

widely used English form exists, e.g. Vistula instead of Wista/Weichsel.

For smaller administrative units of Provinz Pommern (Kreise) 1 give abbreviations
used in PoW, e.g. Sto for Kreis Stolp,°Ank for Kreis Anklam etc. (for the full list see:

Abbreviations)

For the distribution of slavicisms in PLSx., I give names of single localities only if
their occurrence is restricted to Kreis Lauenburg (Lau), Kreis Biitow (Biit), and Kreis Stolp (
&to), in order to determine, whether they belong to the area of attested spoken dialects of

those subregions.

15



According to Slaski’s assumption (Slaski 1987), Kashubian was still spoken in the
17th century even west of the Pars¢ta/Persante river. However, we should note that after
Reformation was introduced in the Duchy of Pomerania, when the Christian faith was to be
taught in the vernacular, Pomeranian princes ordered to translate the Bible into Wendish to be
used around Stupsk/Stolp, Lebork/Lauenburg and Bytéw/Biitow. There are no accounts that
Krofey’s or Pontanus’s translations, made as early as late 16™ and early 17" century, were
used in churches west of that area. In my view, it suggests that already in the late 16™ century

the dialects west of Stupsk/Stolp were either extinct or severely dominated by Low Saxon.

1.4 Language contact between Low Saxon and West-Slavic of

Pomerania and Polabia

We can assume that language contact between ancestors of Kashubians and Saxons is
as old as Slavic settlement on the Baltic coast and establishing trade relations by sea and
overland between these two closely situated groups separated only by Polabian Slavic tribes.
This however changed over the centuries as the Saxon settlement in the Polabian area and
Pomerania was becoming more dense and Low Saxon was becoming the prevalent language
in the area, and by the first half of the 20" century it had superseded local Slavic languages in
the Polabian area and a large part of Lusatia and Pomerania. Low Saxon gained its prestige in
the region by becoming the lingua franca of the Hanseatic League in the 14" century as well
as by becoming the language of the Pomeranian court and later in the era of the Reformation
of the Pomeranian Church even though the country was ruled by the local Slavic House of
Griffins. Similarly, Eastern Pomerania although ruled till the beginning of the 14" centuries
in turns either independently by local dynasties (most famously by the House of Samborides)
or external powers (the Piast dynasty of Poland, the Pfemyslid dynasty of Bohemia), the
capital in Gdansk became dominated by Low Saxon speakers long before it came under the

rule of the Teutonic Order in 1308 (Labuda 2006).

The earliest language contact between Old Kashubian and Old Saxon can be traced

back to ca. 9™ century. From that period, we have loanwords like Sinc. skuna/skuria ‘barn’ <

16



MLSx. Schune (Schiller & Liibben 1878: 152) with sk- which later changed into sch- [§] in
east FPom., see Hinze (1961: 80), also Topolinska (1994: 34).
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2 FROM PROTO-SLAVIC TO OLD KASHUBIAN

2.1 PSI. *CorC (*T&rT)*

PSI. *CorC > Polabo-Kashubian *CarC belongs to the oldest innovations
characterising this dialectal continuum. This sound change gave quite regular outcomes in
most of the dialects, yet everywhere with some irregular, metathesised forms with CroC, cf. 2
forms in DrPlb.: broda ‘chin; throat’ < PSl. *borda; brodavaica ‘wart; nipple’ < PSI.
*bordavica, cf. Kash. barda ‘Clavaria flavia’ in the compound k*ozw barda, and bardavjica
‘wart’ (Sychta 1967: 19). Less regularly CarC occurs in the easternmost Kashubian and
southernmost Viadrinian dialects. For the dialect of Old March and the surroundings of
Magdeburg, Papierkowski (1930: 30-1) cites 26 place names with CarC and 14 with CroC. In
Central and Eastern FPom. (within the borders of the Koszalin Voivodeship from 1950-1975)
150 forms with CarC and 50 with CroC are found, the latter mostly in the easternmost part of
the area around L¢bork/Lauenburg, Bytow/Biitow, Cztuchéw/Schlochau, Stupsk/Stolp and

Szczecinek/Neustettin.

For Sinc., Lorentz (1903: 74-6) mentions 32 common words with CarC and 26 with
CroC, 6 of the latter being doublets, e.g. parx || prox ‘dust (Wurmmehl)’ < PSl. porxs, mark ||

mrox ‘dusk’ < PSl. morkw, morz || mroz ‘frost’ < PSL. morzs.
In PLSx. material, forms both with CarC and CorC are found:

(1) Borna f., ‘harrow’ (Sto, within the Kashubian-speaking area), cf. Sinc.,
PKash. bwrna < *borna; dorchborme ‘to determine quality of soil; to plough
deeply’ (Rum, Sto, 1.au);

(2) Gard f. (Riig, HPom.) ‘burgh with the land that belongs to it; an
administrative unit; castellany’ < *gords or *gorda;

(3) Kroff, Krufff. ‘old cow’, Kroffstall m. ‘old cowshed’ (Sto); perhaps also
karwen, kawen, kaben (‘Gwd,Gri,°Ank) ‘to eat reluctantly, to chew’ (see:

chapter 4) < *korv-.
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(4) Parpatz n. ‘fern’ (Lau), Parpatsch (Sto) ‘Equisetum, Equisetum arvense,
Equisetum sylvaticum’ < Plb.-Kash. *parparte < PSl. *paports.

(5) Punndff. 1. ‘may beetle’s larva’ (Rum, CPom., NE FPom.), 2. ‘horsefly’s
(Stechfliege) maggot’ (Sch), Punow (Neu), Ponnaw (Sch), Punndwel (K0s,
Biit) < *ponorv-.

(6) Prossa, Proser n. ‘small pig, piglet’ (Neu, Biit) < *porse.

(7) Wrobel (Sto), Wrobbel (Sto), Fribbel (East FPom.) ‘sparrow’ < *vorbels.

Toponomastic material with CroC is attested mostly after 17th century and in
easternmost regions of FPom. It can be partly explained by Polish influence. In PKash., the
Polish type affected also some native forms, creating ‘hypercorrect’ grosc beside earlier gwrc
and gronk beside earlier gwrnk from original *CrC: PSI. *grste, *grnvks, cf. P gars¢, garnek.
PLSx. material seems to corroborate these observations. Forms with CroC are restricted to
Eastern and Central-East FPom., suggesting that CroC was spreading also in the

neighbouring unattested Kash. dialects of Neu, Rum, Sto,Lau before their extinction.

OKash. ponarva is attested in most parts of FPom. in various local PLSx. forms, reaching
Viadr. area east of Odra/Oder, where it also might be a native word. Unattested in
toponomastic materials. Viadr. and RiigPlb. forms with CarC are coherent with toponomastic

data.

*Polabo-Kashubian CarC derives directly from early PSl. *CarC with a vowel
lengthening rather than later *CorC in the interpretation of Stieber (1969: 18-40), hence
*TarT is used in many newer Polish works instead, including works by Rzetelska-Feleszko

and Rzetelska Feleszko & Duma. For the same reason also *7a!T for *ColC.

2.2 PSI. *land ¥

The merger of sonants */ and */, together with * and *#, which is covered below, is
considered to be one of the earliest common Polabo-Kashubian sound changes and is well
attested in the entire Polabian and Kashubian speaking area (Rzetelska-Feleszko 1973: 89). It

first yielded ColC in both languages, as attested in early place names and personal names,
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and subsequently led to further developments, cf. DrPlb. CauC, e.g. ddudii < *dolgo < *dlgo
(Polanski & Sehnert 1967: 50). In Kashubian the continuants are dialect-specific. In
Slovincian it first must have yielded CawlC in the second half of the 18th c. at the latest, as
attested in paulna < *p/naja in Pontanus’ 2nd Catechism, zmduczenia < *-mJ¢- in Oaths of
Vijerchocéno (Lorentz 1898: 566, 572), and then Caw*vC beside CwC (with the v probably
coming from a dark 7 in this position */ > *f > *w > v), e.g. Zw"ti beside Zw"vti (Lorentz
1912: 1454). In PKash. ColC < *[, *[' generally yielded CalC > CwiC, e.g. pwini, motno,
Zwiti, vwotna. However, there are some attested modern forms with 7o!/T or TofT, marked in

Sychta’s dictionary as obsolete, which have not been explained:

1. Central Modern Kash. Nadedotznica beside Nadedhiznica ‘place name of
certain forest’ (Sychta 1969: 179) < *d[Z-,

2. Central Modern Kash. dolZana ‘tall person’ (Sychta 1967: 17) < *d[Z-,

3. Northern Modern Kash. stolpa ‘pole, pillar’ (Sychta 1970: 165) < *stip-,

4. Northern Modern Kash. tolsti ‘fat’ (Sychta 1972: 355) < *t/st-.

Sinc. has regular continuants in placenames Dw"g’é < *d[g-, St psk’i < *st|p-
(Lorentz 1912: 1472, 1522), otherwise Slnc. and Modern Kash. only have Polish-like forms
with ThiT or T1oT in those 3 roots.

PSI. *m](d)ni- has regular continuants in Slnc. mw*nw, Modern Kash. mwfnw as well
as numerous dialectal forms. Those can be divided into two groups. First one comprises
forms with a continuant of short vowel + / (as well as j or o due to assimilation to 7), the

second comprises forms with a continuant of long vowel + 7.

1. Continuant of short vowel + [ (j, 9): melnw, mejnow, mjenw, mona, mjelnw,
m*una, velmno.
2. Continuant of long vowel + #: mlwjné, motnw, motna, mjwine, mjwine,

mjotno.

Only Northern Modern Kash. mefnw, attested in 3 locations, does not fall into those
categories and seems to be a contaminated form. The same would be true for Nadedotznica
with an / possibly taken from the newer Polish-influenced variant Nadedhiznica, cf. dolzana

‘tall person’ with the same environment.
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In view of aforementioned forms with ColC or CelC, it seems that in PKash. the
merger of */ and */'was not complete, but rather there was a merger of short and long
sonants: */, */: and */',*/:. As aresult, */, */: > *ColC > CwiC and *[',*[: > *Col'C > ColC.
New short palatal sonant and long non-palatal sonant were redistributed according to length,
not etymological quality. Afterwards, Cw/C was generalised and replaced Co/C except for the
few aforementioned archaisms. Modern Kash. stolpa (beside Sinc. Stw"psk’i) and tolsti with
ColC from the originally non-palatal sonant were probably subjects to opposite tendencies for
generalisation in respective dialects. Since OKash. preserved phonemic vowel length it is safe
to assume that the same might have been true for sequences which arose from long and short

sonants.

Whether a similar redistribution took place west of PKash. area is impossible to
determine. The oldest placenames almost uniformly have ColC, C6IC or CulC pointing to
ColC with no orthographic distinction between non-palatal */ and palatal */’
(Rzetelska-Feleszko 1973: 89-100). Three attestations in east FPom. have spelling which

resembles Slnc. Caw(l)C development:

(1) Dawgen 1286 ( Neu) < *dlg-,
(2) Maukenitze 18th-20th c. ( K6s), if from *m/k-,
(3) Vowken 1846 ( Sch) < *v/k-.

The corpus of loanwords in PLSx. is limited to a single item with the expected PKash.

development:

(1) Schéltschke m. ( Lau: Lebien/Labehn; outside PKash. area) < *2[t-, cf.

Modern Kash. Zwfti “yellow’.

There are no traces of further developments west of that area.
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2.3 PSI. *rand *f

In Kashubian and Polabian, as well as in the entire Lechitic group, *r > ar. The same
outcome was yielded by *# followed by a coronal consonant which depalatalised the sonant.
However, in Kashubian the preceding consonant was palatalised, e.g. *dfna > *d'arna >

dzarna, *Cetvitvjo > Cvjorti.

In the corpus of loanwords, there are attested two roots with an original * and no

attestations with an original *:

(1) Kaschemm (HPom., FPom.) ‘infamous tavern’, Katchmer (FPom.) ‘innkeeper’ <
*krcvm-, both with simplified consonant cluster,
(2) Karkullitz, Krakullitz(k)a (NE FPom.) ‘thick staff” < *kpku/-, with an unexpected

later metathesis in the latter form.

Collected attestations point to expected *r > ar development. One unexpected form
with ra most likely underwent a metathesis later, maybe even in PLSx. It is attested in the

same area as Karkullitz with the expected regular development.

2.4 PSI. *(j)a-

The *(j)a- > je- sound change goes back to the 12th c. and is a well-attested
development common for Plb. (excluding DrPlb.), Viadr., Kash. as well as for Masovian OP
(Jezowa 1961: 39-41, Rzeletska-Feleszko 1973: 147-58), but it was not carried out
consistently in the Polabo-Kashubian area, where forms with ja- beside je- are attested in all
periods. There is a number of lexemes in Modern Kash. which have undergone this process,
which include forms with *a- > *ja- > je-, e.g. jerm¥o ‘yoke’ < *arvmo, jesk*uloca ‘swallow’

< askulica, jez beside jaz ‘even’ < *az; others have always ja-, e.g. jason ‘ash tree’ < *asenv,

even if there was an etymological *e-, e.g. jasoter ‘sturgeon’ < *esetrs.

Only one instance of *(j)a- was found in the corpus of loanwords:
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Jastschipp (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) < *astrebs (PoW I: 1275),
cf. Modern Kash. jastrib.

It comes from an area where Kashubian was spoken at the time of collecting data and
the form corresponds with its Modern Kash. form, so it does not broaden our knowledge on

diachronic development or unattested dialects.

2.5 PSI. *ra-

Similarly to *(j)a- > je- , the *ra- > re- sound change started before 12™ century and
reached Polabian except for DrPlb., Kashubian, and northern OP (cf. Bull of Gniezno 1136),
producing re,- different to re;-, as it did not cause the palatalisation of preceding r, as in PSI.
*re- > re > e (Jezowa 1961: 39-41); the sound change affected also PSI. *orC->raC-, e.g.

*ortajo > ratdaj > retwj.
New material has been provided by Slavic loanwords in PLSx.

(1) Rat'eij f. (FPom.), Rataje (Dra), Rataje(r)sch (DKr), Ratik (Nau, Sch), rataije
(Stolp/Stupsk), rateijere (Neu), ratajera (DKr) (PoW I1: 575) < *ortaj-, *ortajvka, cf.
DrPlIb. rdtoj ‘plowman’, Kash. retw;j ‘farm-hand looking after horses’, P rataj ‘farmer, earner
working for a landowner’,

(2) Reddel (Saa,K0s,¥la), Riddel (Rum), reddeln (Riig, FPom.) (PoW II: 585); <
*ordlo, cf. DrPlb. radlii “hookplow’, Kash. redfo ‘ard plough’, redfovac ‘to plow’, P radto
‘ard plough’,

(3) Remm f./n. (HPom. coast) < Viadr. *rem(a) < MLS rame cf. ‘lath’, cf. PLSx.

Rahm ‘lath’, Sinc. rema ‘lath’, PKash. rama ‘lath’.

As for (1), it is impossible to determine, whether the loanword originally comes from
Polabo-Kashubian or Polish as all forms have word-initial ra-. Especially interesting is the
widespread loanword (2) uniformly pointing to re- in RiigPlb., Viadr., and OKash. areas. Also
in Modern Kash. *ordlo and its derivatives yield always re- in all dialects (except for the

dialect of Jastarnia/Heisternest, where Lorentz reported ra-, (Lorentz 1968: 97). Also item
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(3), with its semantics narrowed down to ‘a few centimetres thick lath’ existing beside more
general Rahm ‘lath’, points to a Riicklehnwort which has undergone the ra- > re- sound
change and lost its original vowel length and has an exact same counterpart in Slnc. rema

‘lath’.

2.6 PSI. *-bkb, *-bkb, *-bCb

One of the distinctive features of Kashubian is the lack of vocalisation of the strong
yer in PSI. *-vkw, *-6ks, *-bco suffixes as in US, LS, and north Masovian OP, giving rise to

forms like dom-k < *domwvkvw, krowv-c/krav-c < *kravece, cf. DrPlb. -dk, -dc, P has -ek, -’ec.

Dejna (1993: 205-6) and Rzetelska-Feleszko (1973: 121-2) interpreted this
development in Kashubian as influence from oblique cases where the initial yer of the suffix
was weak, e.g. gen. *-vka, *-vka, *-vca (differently Andersen 1970). This hypothesis
becomes problematic, if we take a look at accentuation patterns. Some of Kash. nouns with
-k, -c preserved oxytonic accent in nom. and initial or preparoxytonic accent in other cases in
singular, e.g. nom. b*o'rove, gen.-acc. 'b*orovca, dat. b¥o rovcovi, instr. 'b*orovceg, loc.

‘b*orovciu or b*o rovcu. The same pattern have forms with -, e.g. pa ‘stur-k (but ‘pastur),
skro’back etc. There is no analogy for oxytonic accent in nom. sg. except for original gen. pl.
in *, e.g. nom. sg. 'pjelgrim ‘pilgrim’, gen. pl. pjel’ grim ‘pilgrims’, however it raises a
question why it would affect only nouns in -k, -¢ and why it would occur at all since the

accentual contrast between sg. and pl. is preserved.

When it comes to vowel length, Kash. has preserved for the most part (although with
a considerable number of levelings) the original distribution of compensatory lengthening
from weak yers after they dropped out throughout the paradigm (on the origin of long vowels
in Kashubian, see: Topolinska 1973: 25-33), cf. nom. sgswd, acc. sgsada; nom. pon, gen.
pana; nom. xléb, gen. xleba. This original distribution was usually not preserved in forms
with aforementioned suffixes which often show levelling throughout the paradigm,
predominantly with reflexes of long vowels from the nominative case, e.g. nom. sgswdk, gen.
soswdka; xlébk, gen. xlébka. In the southernmost Zaborian Kashubian, where *-vks regularly

vocalised in -ek, the paradigm is nom. panek, gen. panka.
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However, in some of such words the length alternation does occur, e.g. nom. ponk,
gen. panka (Sychta 1970: 20). Either the distribution is a novelty and entered to the paradigm

by analogy to the non-suffixated form (nom. pon || gen. pan-a), or it is original.

If it is original, it means that for many words long vowel in the final syllable and
oxytonic accent occurred exclusively in the nominative, which was then exceptionally
distinctive in the whole paradigm. In which case the scenario that the nominative developed

by analogy to the other cases and replaced its original form seems not very plausible.

How PSI. *-vkv, *-vkv, *-bc6 developed in the area west of Sinc./PKash. and east of

DrPlIb. is understood chiefly from toponomastic material.

There are some difficulties with establishing development of these suffixes in
toponyms and loanwords. As pointed out by Trautmann, Jezowa, and Rzetelska-Feleszko,
there was a tendency to split consonant clusters via inserting i or e, which heavily obscures
the underlying forms (see: e.g. Rzetelska-Feleszko 1973: 122). Secondly, only forms ending
in -Co can be taken into account, but it is often possible that the final vowel was lost through
elision (which has taken place also in MLSx., e.g. deme > PLSx. dem). In other words, what
seems to look like m. sg noun ending in *-»kw, *-bks, *-bco might be in fact a m. pl. noun
ending in *-vky, *-bky, *-bci or even sg. -bca, -vCo, -ica, -vko, -vko (pointed out also by
Rzetelska-Feleszko 1973: 136). Such development often can be observed by comparing

attestations from different sources. In other cases, the suffix might have changed over time,

e.g.

Kamenitze, Kamenitza, Kamienitze 1345, Camentz 1345, Kamenz (Sto) < *kamen-,

Camenyzno 1313, Cammenysno 1313, Kamenitzka 1345, Kamenz (Sto) < *kamen-,

Gissolke 1668, Gessorke 1685, Gissolck 1686, Giesorke 1719 (Neu) < jezervk-.
(Rzetelska-Feleszko 1973: 125-30)".

Thirdly, in some cases the *-vk», *-vkv suffixes, often with diminutive role, might

have been reanalysed as LSx. diminutive suffix -ke(n).

' Note that etymological reconstructions from works by Rzetelska-Feleszko and Rzetelsko-Feleszko &
Duma are cited as they appear in the respective texts. The author does not always agree with the
reconstructions, which is expressed in the parentheses or sentences that follow the problematic
reconstructions.
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Personal names of Slavic origin seem in this case more trustworthy, as their
suffixation is narrowed down to fewer options, and usually they are expected in singular.
However, some difficulties must be taken into consideration as well. Toponymic surnames
must be treated with great caution, as they often are virtually identical with placenames. The
same is true for personal names identical with appellatives. Names which end in -k (spelled
-k, -ck etc.) and seem to be diminutive forms with *-»k», *-bkw suffixes might in fact be an
elided form with masculine -»vko, -vko suffix. Some of them end in -0, e.g. Wiceco (Use),
Viisco 1200 (Sch, Lorentz 1964: 137) some other have undergone vowel reduction or elision
of the final vowel, e.g. Venzecho 1302, Venzko 1304 beside Venzeke 1304 (Sch) or Wissech
1228 beside Wisco 1229, Wiseco 1244 (Lorentz 1964: 134-5)

Taking into account all those irregularities, one might question every single
attestation. However, from a broader perspective, it should be noted that attestations pointing
to vocalisation of the strong yer in *-»kw, *-vkv, *-bcb are sparse. Rzetelska-Feleszko
presented 170 items with -¢ against 11 with -ec and 250 items with -k against 17 with -ek
(Rzetelska-Feleszko 1973: 136) for eastern FPom. (including areas of Kol and Dra).

Slavic loanwords in PLSx. provide rich and very relevant material for at least two
reasons. Firstly, in case of *-vk», *-skw suffixes it is much easier to determine whether or not
they were reanalysed as LSx. diminutive neuter suffix -ke(n) depending on their grammatical
gender, as they often seem to preserve their original masculine gender. Secondly, some items
show later aN > oN sound change in the final syllable which could have arisen only with non

vocalised *-vkw, *-vkv > -k (see: 2.18).

Reflexes of PSI. *-6c6 may be obscured in several ways. Even if given word ends in
-c (with ¢ usually surfacing as #z, s, z), the underlying form may have had another suffix,
especially *-»ca or 1 *-ica, cf. Roopz m. ‘fisherman who cuts ice-holes during winter fishing’
< Kash. rgbca (PoW 11, 5: 639) ‘1. woodcutter, 2. fisherman who cuts ice-holes during winter
fishing’ (Sychta 1970: 300) < *r9bbca m. However, masculine *-bca in PSl. and Kashubian
is reserved for deverbal agent nouns, so the semantics and structure of loanwords is often

telling. Moreover, -bca can be also mistaken for feminine *-ica, but again, semantics of the
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loanword and its grammatical gender in PLSx. come in handy too, e.g. Glops m. (Sch) ‘boor,

rough person; funny boy’ < *xolpsce m., cf. Kash. xfopc ‘boy, farmhand’ (PoW I: 277).

The following loanwords most likely include forms with reflexes of *-vk», *-vkw,

*_pew suffixes:

(1) Bratz m./f. (¥ra,°Ank, FPom. east of Ina/lhna, DKr, Sto) ‘misbehaving child’ <
PSI. *bratvce, cf. DrPlb. brotac ‘brother, small brother’, Cz bratec ‘small brother’ (ESSJa III:
9,

(2) Bubanz(er) m. (FPom.,Sto, Biit) ‘bogeyman’, (Nau, Saa, Sto,Lau) ‘street
urchin’; Bubalz (Nau,Net) ‘bogeyman’ < *bubanscs, *bubalvce, cf. Kash. b*ubanc,
bubranc ‘boy, youngster’, b*ubac ‘bogeyman’ (Sychta 1967: 80-1),

(3) Droonschk(e) m. (NE FPom.), Droonschkje (1Lau: Kierzkowo/Kerschkow; outside
Kash. area), Dresoonschk (Lau: Le$nice/Lischnitz; outside Kash. area) ‘thick stick’ (PoW
1:664) < *drozvkw, cf. Kash. drozk ‘bar, stick” (ESSJa 5: 129-30),

(4) Glops m. (Sch) ‘boor, rough person; funny boy’, Globbitz, Globbietz, Glowitz m.
(CPom., FPom.) ‘cheeky young man; fat, strong boy; boor’ < *xolpuce m., cf. Kash. xfopc
‘boy; farmhand; apprentice; jack (playing card)’ (PoW I: 277), P chiopiec ‘boy’,

(5) Junz m. (Sto) ‘young bull’ < *junscs m., cf. Kash. junic ‘young bull’, DrPlb.
Jjaundc, joinac ‘young bull’, P juniec ‘young bull’ (ESSJa VIII: 197-8),

(6) Kalo(o)nke m. (north east FPom.) ‘mud’ < *kalanvks m., cf. Kash. kala, kw!
‘mud’, kalinc ‘small, thin eel dwelling in sea silt’ (Sychta 1968: 122)

(7) Koschk m./n. (Sch,Neu, north east FPom.), Koschke (Sch,d.au), Goschk (Neu,
Biit: Osieki/Wusseken; outside PKash. area), Guschk, Chooschk (Neu) ‘Equisetum,
Equisetum arvense’ < *xvoscvkv m., *xvoscvka t., cf. Kash. k*oscka, x*oscka f. beside x*os¢
m. ‘Equisetum arvense’ (PoW 1493,1562), OP chwoszczki ‘Equisetum’, LS chos¢
‘Equisetum’ (ESSJa VIII: 134-5);

(8) Kodps m. (north FPom.), Kdups (Use, Central Pom.), Koips (west Central Pom.),
Koeps (Bel), Koups, Kuips (Gbg), Keeps (north-east FPom.), Kodpsel (‘Cam), Kdiupsel (
K06s), Koppsel (Pyr) ‘haystack, the quantity of hay one can carry on a stretcher’ < *kopwco
m., cf. Kash. k*opc m. ‘haystack; manmade mound’,

(9) Nork m. (FPom.,X0s) ‘great crested grebe’ < *norvks m., cf. Kash. nork m.
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‘diving duck, wild duck’, P nurek m. ‘diver’.

(10) Pank(e) m. (FPom.) Ponk(e) (west FPom., NE FPom.), Ponker (Stargard),
Peunk(e) (‘Gbg,Reg), Puttpdnk(e) (NE FPom.) ‘poor farmer with a small farm’ < *panvkv
m., *podvpanvks, cf. Kash. ponk ‘landlord, often a nobleman, having a big farm and living in
a small manor house’,

(11) Rooschk f. (NE FPom.) ‘dose of snuff from a cowhorn’ < *rozsk®s m., cf. Kash.

rozk (PoW 11, 5: 639-40) ‘1. small horn, 2. traditional snuff-box made of cowhorn, 3. corner’;

The presented material unambiguously corroborates the Kashubian-like development
of *-vkv, *-vkv, *-bcb > -k, -c. Especially valuable are widespread reflexes of *bratsco,
*kopwcw, and *panvkw attested in many local dialectal forms. This sound change is thereby
attested in the whole area within the scope of this study, except for Riigen/Rugia which lacks
necessary attestations. The only forms which point to vocalisation of the strong yer are
Globbitz, Globbietz, Glowitz m. (CPom., FPom.) ‘cheeky young man; fat, strong boy; boor’ <
*volpvco m., which however may be of Polish origin, and exist beside native Glops m. (Sch)

‘boor, rough person; funny boy’ with the regular Kash. reflex of *-scs.

2.7 PSI. *eC, "eC

The lowering of PSI. *¢ before a hard coronal consonant is a common Lechitic
development, including toponomastic attestations from Mecklenburg, Riigen/Rugia, and

Pomerania. As for the last one, many are provided by Rzetelska-Feleszko (1973: 57-72).

Less widespread was the *eC > *oC development, where C is a hard coronal
consonant. It is common for Polish and Kashubian, but not for Polabian. There is no good
evidence in toponomastics for this development in Hither Pomerania, so there have been
attempts at placing the isogloss in central Farther Pomerania (see: Rzetelska-Feleszko 1973:

75-7 for the discussion and 77-86 for attestations with and without the ablaut).

The evidence from Slavic borrowings in PLSx. is scarce and not very instructive. The
former sound change is represented by Pussatk (Saa, south FPom.), Pussaatk (Dra),

Pussartsch (¥la), Posattk (Net), Pusseek (Sto) ‘small farmer, Kleinbauer’ (PoW 1. 524,
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Winter 1963: 284) and interpreted by Winter as related to Kash. p*osadwr ‘owner’ <
*posédars. The attestations might point to an elsewhere unattested form *posédvks with
Kashubian reflex of the *-»kw» suffix. The attested forms all point to *¢ > a, except for the

form from Sto, where the depalatalisation is nonetheless broadly corroborated in Sinc.

The environment for the *eC > *oC ablaut, where C is a hard coronal consonant,

exists in the following forms:

(1) Giessel (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Slnc. area) ‘pole to push a
small boat onwards’ < *veslo

(2) Juosla n. (NE FPom.), Juosld (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Slnc.
area) ‘pole to push a small boat onwards’ < *veslo (see: 4)

(3) Schittschdning m. (Rig) ‘redpoll’, if from *Cecet- (see: 4).

First two items are loanwords from Slnc. v osto, v’esto ‘pole to push a small boat
onwards’, the absence of ablaut in v esfo can be attributed to a levelling in the paradigm in
which -e- from forms followed by a palatal consonant was generalised, e.g. loc. v’esle <

*y’es’le.
Item (2) from Riigen/Rugia points to an expected in that area lack of the ablaut.

The material confirms conclusions drawn from toponomastic data, but does not

provide new insight into the western range of the isogloss in question.

2.8 PSI. *C’eC > OKash. [, j> 1T i

PSI. *¢ in OKash., much like in other Lechitic dialects, merged with PSI.*p in
position before hard dentals due to the Lechitic ablaut which came into effect in the 9th-10th
century. In other positions, PS1. *¢ yielded OKash. ¢, which further gave j in north-east
OKash., including PKash., Sinc. (for distribution see: Stieber & Popowska-Taborska 1964,
map 621), and the dialect of Sch (for the distribution, see the map in Rzetelska-Feleszko
1973: 252), cf. placenames from late 12th c., Zmirdinza villa 1180, Vincedargo 1179,
Climpowe 1194 (Topolinska 1974: 50). For the reasons discussed below (see: 2.15), those
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examples are not conclusive. I argue against Rzetelska-Feleszko (1973: 175-98), who claims

that north-east Kashubian *¢ > j is also attested further and reached dialects of Mecklenburg.

In my view CiN, CieN, CeN are simply different representation of C'e and occur primarily

due to palatal articulation of the preceding consonant. Much more reliable data provided by

forms in which the 13th. c. denasalisation of j > i is attested, e.g. Mislicyn 1209, Derisno

1241, Prusicino 1279 in PKash. and Slinc. area, as well as Cigenitz 1628 (Sch) < if from

*teg-; Giczow 1404 beside Enczowo 1402, Entczow 1437 (Lau) < *ecev-; Mysenedamp 1294

(Kol) <if from *medji, cf. Kash. mjidza, mjindza, but also mjedza < *medji ‘between’,
Sincelitz 1400 > Zitzelitz, Kash. Dzacel¢ (Lau) < *detel-, Przcyggowo (Sto) < OKash.
*c’igngc’ > Kash. cignoc, Witzorke 1826 (Biit) < Kash. vjicork ‘fish trap’, Scoyicino 1258,
Sinc. Stojcano (Sto). (for more examples see: Rzetelska-Feleszko 1973: 175-98).

The original distribution of *j, *j in closed syllables between palatal consonants or
between a palatal consonant and a velar or a labial is preserved in Kash. without any

levellings in the paradigm e.g. in the following examples:

PSI

*tres-:

*tresti

*tresetv

*treslv

*tresla

*svet-:

*svetiti

*svetvjb

OKash.

*7is ¢’
*1js e
*7°gsl

*trgsla

*sv’jc’ic’

*s v gt

Kash.

trisc

trase

tros

trgsta

svjicac

svjgti
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*Svetoplkv  S’v’qtopolk Svjgtopwtk
(= Suantopolc)

In PLSx. the following borrowings attest the *¢ > j > i sound change:

(1) Jastschipp m. (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘goshawk’, cf.
PKash. jastrib ‘goshawk’ < PSI. *astrebws.

(2) Klitschk f. (distribution unknown) ‘bigger wooden hook’, cf. Kash. klocka
‘hook’ < OKash. *kljcka < PSl. *klecvka.

(3) Saiz m. (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘hare’ Kash. zajc,

zajic ‘hare’ < OKash. *zajjc’ < PSl. *zajece.

Two examples come from Slnc. area, example (2) has unknown distribution, but the
form points to north-east FPom.

Except for well-attested examples in PKash. and Slnc., the forms west of Sto are rare,
often obscure, and dominated by forms with eN. In view of that, PSI. *¢ > OKash. ¢ >j > i

should be treated as a dialectal sound change restricted only to the easternmost dialect.

2.9 PSI. *o

Around the 12th century PSI. *o regularly yielded g (attested as a/N in sources, rarely
as eN) in Lechitic (Jezowa 1969: 52-63, Papierkowski 1930: 47-52, Rzetelska-Feleszko 1991:
208), differently only in DrPlb. (Rzetelska-Feleszko 1991: 212).

In 13th-15th century, there was a split in articulation in east OKash. 3,3 >3, o
(Topolinska 1974: 51-4). This sound change seems to have reached territories much further to
the west and might be represented in late placenames, e.g. Fundel (Bel) < *Vodolv (< PSI.
*odolv); Damerow beside Dumerow 1779-85 (Bel), Domby 20th c. (Rum) < *Dgby (or
perhaps *Dobuje), Vontzig 1770, Vonzog 1804 (Rum) < *Vozwk(oje) (< PSl. *ozvk-),
Contrine 1248 (Kol) <*Kotrin- (Rzetelska-Feleszko 1985), Gunbin, Gummin 1176-80 (‘Gbg)
<*Gobin- (Rzetelska-Feleszko 1991: 208), Podump 1836 (Gbg) < *podwv-dob- . Gunbin,

Gummin, however, should be regarded as an archaism rather than innovation.
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Rzetelska-Feleszko (1973: 133-4) estimates that dialects of east FPom. underwent this sound
change in the 2nd half of the 15th ¢, when attestations with oN, uN in place names and
personal names rapidly doubled and continued to increase in the centuries to come, chiefly in
Sto,Lau, and Rum and Biit. At the turn of the 16th century, the innovation might have
reached alsoK6s, Bel, Neu, and Sch, but not further west as in that area, according to

Rzetelska-Feleszko, the language was already extinct.

Interestingly, the material from PLSx. loanwords suggests otherwise. All of the
loanwords found within OKash. and Viadr. areas point to ¢ > ¢, with vast majority of the
attestations suggesting a raising of ¢. It should be noted that all of the borrowings have a long
vowel in their Kash. and P counterparts. Prosody and vowel length of Viadrinian dialects has
not been established and this issue is beyond the scope of this work, but Viadr. forms in this

respect seem consistent with OKash.

The reflexes of PSI. *goZs in Viadr. (Uec) and west OKash. (Rum) represent an
isolated instance of wide-spread denasalisation and can be interpreted as OKash./Viadr. goz
‘grab strap in a flail’, cf. Kash. goz ‘grab strap in a flail’. That denasalisation hardly could be
attributed to sound changes in PLSx. More examples are needed to establish, in which
environment ¢ might have been denasalised. Denasalisation of OKash. ¢ has undergone e.g.
in Slovincian (except for the dialect of Kliicken, see: Lorentz 1903: 67-9) as well as in most
positions in many Central PKash. varieties (Jocz 2013: 108-40), cf. also denasalisation of OP
¢ before fricatives in Warminian Polish, e.g. vdjsi ‘moustache’, Zdjzac ‘to bind’, cf. P wgsy,

wigza¢ (Basara 1987: 28-9).

Borrowings in PLSx. with a reflex of *¢:

Type 1.: oN, ooN, uN, u, oo, 66 Type 2.: aN, au, aN
Lexemes 7 4
Forms 45 8

32



(1) Bunk, Bunkske, -bunk, -bonk ‘various species of flying insects, see:
chapter 4’ common in east Viadr. areas beside older -bank in‘Cam <
bgk, although also there exist forms with uN. In the OKash. territory
always attested as Bunk, Bunkske, -bunk < Kash. bok < PSl. *bokws.

(2) Droonschk-, Dresoonschk- (NE FPom.) ‘thick stick’ OKash. drozk <
PSI. *drozvke.

(3) Glum(m)buffke, Glambuwken (Sto) ‘scrubby pine tree’ with *¢
reflected as um beside am, going back to early OKash. glghovk beside
later globovk < PSl. *globovvks.

(4) Goosch (Rum), Godsch (Uec) m. ‘grab strap in a flail’ with *o
reflected as oo in OKash. and 60 in Viadr. areas, pointing to
denasalisation, perhaps a later or independent dialectal process which
however cannot be verified without more data. Cf. Kash goz ‘grab
strap in a flail” < PSI. *goZs.

(5) Krang f. (Riig) naut. ‘1. ring or hook eyelet with which the foresail is
attached to the stay sail, 2. fixing ring made of juniper tree in eel trap’,
Krange f. (Riig, MPom.) hist. ‘curve, bend, arc’, if from PSI. *krog»
(see: chapter 4).

(6) Moonschk, Monschk (NE Pom.), Munschk (Rum, Stupsk/Stolp, Sto),
Moonschkje (Lau), ‘1. thick, cooked flour mash eaten with sweet or
sour milk, 2. mud’, Molschk n. (Xo6s) ‘fried dish made of flour groats
and black pudding’, Bottermonschk (Sto) ‘1. potato mash, 2. mud’,
moonschkre (NE Pom.) ‘to play in mud’; cf. Kash. mocka ‘1. fine
flour, 2. flour mash, groats’ < PSl. *mocvka.

(7) Panschk f. (FPom.), Panschka (northSto), Panschke (Lau), Pauschka
(Lau) ‘flat, roasted on hot stones bread cake’; Punzke (Rum,Sto),
Punztje (Neu, ¥la) ‘deep-frying dough for Shrovetide, cf. Kash. pock
m. ‘1. flat, roasted on hot stones bread cake, 2. bud’ < PSl. *pocvks.

(8) Roopz m., Ropz m. (NE FPom., Sto) ‘fisherman who cuts ice-holes
during winter fishing’; cf. Kash. robca ‘1. lumberjack, 2. fisherman

who cuts ice-holes during winter fishing’ < PSI. *rgbsca.
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Vast majority of attestations as well as their consistent distribution suggest that the
raising of ¢ into ¢ took place in the entire OKash. territory and reached east Viadr. dialects. In
view of the data, it is reasonable to assume that the innovation was reflected in toponomastic
materials later than it actually took place and reached all aforementioned territories decades
before the end of the 15th century. The possibility of suggested later denasalisation of ¢ into o

needs further research.

2.10 CarC || CerC

“Quite a strong tendency” for a change of CarC into CerC was proposed by
Rzetelska-Feleszko for central Farther Pomerania (1973: 44) as well as for its western areas
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 212-13, 1996: 95-101), regardless of the origin of CarC,
be it PSI. *CorC or *CyC.

For central FPom. Rzetelska-Feleszko gives 12 place names, 4 personal names, and 3
geographic names out of 120 in total. She notes however, that for most of them there are also
attestations with CarC, e.g. Vertzin || Vartzin (Rzetelska-Feleszko 1973: 43-4). For the whole
FPom. Rzetelska-Feleszko and Duma cite 126 forms with CarC of which only 22 with CarC
> CerC. Again, most of them have also attestations with CarC and are spread in the whole
area. According to the authors, forms with CerC can hardly be explained by
Pomeranian-German substitutions or German vowel harmony (Rzetelska-Feleszko & Duma
1996: 97-101).

However, all of Slavic borrowings attested in PLSx. (see: 2.1. and 2.3.) have CarC.

Some of the CerC forms can be in fact explained by Germanic influence, chiefly Low
Saxon, as it was the most influential Germanic language in the area, as opposed to German,
which dominated only some linguistic domains starting from 16th c.

PLSx. Pomeranian and some other dialects, e.g. Neumirkish, have undergone a
raising of e in er + dental, labial, or guttural consonant > arC, e.g. wark ‘work’, karn ‘grain’
(Teuchert 1906: 38) According to Foerste, this sound change started around 1300 in
Eastphalian and Northern Saxon. At some point it was adopted also by Mecklenburgian, West

and East Prussian, and Pomeranian LSx., except for a small area on both banks of the
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Odra/Oder river (Foerste 1957: 1947).

It should be kept in mind, that Low Saxon and/or Danish were brought to Pomerania
by small groups of monks and clergymen only after the christianisation of Pomerania started
in 1124-28. Increased usage of Low Saxon at the ducal court and among noblemen started a
century later during the reign of Barnim I who also began to settle Germanic-speaking

colonists in the country (see: e.g. Labuda 2006: 174-93).

Pomeranian Low Saxon evolved from the dialects brought from the original Low
Saxon-speaking territories. Some literary texts produced in Pomerania in 15th-16th c.
consistently have erC-forms, cf. a document from Chociwel/Freienwalde (Saa) from 1494,
e.g. Merten ‘personal name’, ervez ‘inheritance’, erven ‘to inherit’ (Teuchert 1906: 98), in
Thomas Kantzow’s Pomerania (1st half of the 16th c.), e.g. steruen ‘to die’, werpen ‘to
throw’, werde ‘will’, wercken ‘deeds’ or Kercken Ordeninge im Lande tho Pamern (1591),
e.g. Kercken ‘church’, Herten ‘hearts’ (Bohmer 1835: 11, 16). CerC is also attested in the
aforementioned document from 1494 in personal name of Polabo-Kashubian origin Woderch
< Vodarg- < *Odorg-.

However, forms with arC are present already in that period, cf. a document from
Kotobrzeg/Kolberg from 1469, e.g. hillge Romsche Karke ‘Holy Roman Church’, document
issued by the ducal court in Szczecin/Stettin in 1529, e.g. arve ‘inheritance’, hilgen
christliken karcken ‘holy Christian church’; also in Hither Pomerania, e.g. Jacobes karke “St.
Jacob’s church’, 1456, a document from Greifswald (Schmidt 1967: 30).

Déhnert’s Platt-Deutsches Worter-Buch from 1781 has regular arC forms, e.g. Arft
‘pea’, Hart ‘heart’ or arC beside erC, e.g. Arve || Erve ‘inheritance’, Karke || Kerke ‘church’
(Déahnert 1781: 15-6, 177, 219), cf. Modern PLSx. Arf ‘inheritance’, Hars ‘millet’, Hart
‘heart’, Kark ‘church’ (PoW I: 170, 1074-5, 1336).

The following forms with CerC are cited by Rzetelska-Feleszko and Duma (1996:
97-101):

a. CerC exclusively:
(1) Bernsdorf 1780, central FPom., if from *Born-,
(2) Birkenow 1411-4, Berkenaw 1411-4, central FPom., if from

*Brkanov-,

35



(3) Gerbeck 1780, central FPom.
(4) Pribbernow 1305, western FPom.,

(5) Pribbernow 1311, western FPom.,

b. CarC> CerC:
(1) Barnizlaf 1243, Berenslauu 1255, Bernezlov 1268, western FPom.,

(2) Brandargowe 1220, Bandergowe 1233, western FPom.,

(3) Dargozlaw 1269, Dergschlaff 1628, western FPom.,

(4) Garbin 1628, Gerbin 1756, central FPom.,

(5) Karstino 1276, Kerstin 1780, central FPom.,

(6) Carmin 1260, Kervin 1496

(7) Charnetiz 1186-7, Karzig 1579, Herske 1618, western FPom.,

(8) Scarchowe 1321, Scherckow 1628, western FPom.,

(9) Simmartzigk 1322, Symertzigk 1540, central FPom.,

(10)
(11)
(12)
(13)
(14)

Starnitz 1568, Sternitz 1628, western FPom.,
Starnin 1269, Sternyn 1310, central FPom.,
Warnyn 1486, Wernin 1501, central FPom.,
Warpna 1252, Nienwerpe 1523, western FPom.,
Warczemyn 1379, Versemyn 1523, central FPom.,

c. CerC=> CarC:

(1) Kercznisse 1485, Kartzenitze 1493, central FPom.,

(2) Kerstin 1430, Karstine 1618, western FPom.,
(3) Kerkow 1338, Karkow 1506, western FPom.,

(4) Werbelino 1306, Varbelyn 1461, central FPom.,

Many of the forms are somewhat problematic. Firstly, there is no time frame in which

the sound change would seem to have operated, the cited attestations of CerC place names

range from 1233 till 1780, they are scattered all around the territory and usually have earlier

and/or later attestations with CarC. Secondly, 4 of the cited place names actually show an

opposite development, from CerC to CarC. Thirdly, all of the forms have the right

environment to be subjected to the local Low Saxon erC > arC sound change. Considering
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that arC-forms are well attested in PLSx. at least from 15th c. and that there may have been
an intermediate CdrC stage, it would have easily explain the alternation in both directions,
e.g. Warnyn 1486, Wernin 1501, Wernynn 1502, Warnin 1534 < *Varnin- (Rzetelska-Feleszko
& Duma 1985: 142-3). Very late cases of CarC > CerC like Dargozlaw 1269 > Dergschlaff
1628, Garbin 1628 > Gerbin 1756, Karstino 1276 > Kerstin 1780, and Scarchowe 1321 >
Scherckow 1628 are very unlikely to reflect a process undergoing in the living Slavonic
language and should be regarded as ongoing erosion of original forms (cf. Charnetiz 1186-7
> Karzig 1579 > Herske 1618) or perhaps even orthographic hypercorrectness aimed at
making the toponyms sound more Upper German. That leaves out only 5 forms with CerC
attested before 15th c.

Rzetelska-Feleszko and Duma themselves mention the a~e substitution as one of
primary substitutions seen in attested Pomeranian place names, also in other environments,
e.g. *2al- > Schallin 1248 > Schellin 1325, *sedlin- > Sadlen 1194 > Sedlin 1224
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 199-200).

Finally, one of the cited place names actually has an attested Slavic form. The
toponym known in sources as Werbelino 1306, Varbelyn 1461, Verbelin 1507, 1564, 1618;
Varbelin 1615, 1699; Warblin 1706, Werbelin 1719, Warbelin 1719, 1771, 1779-85
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1985: 142) is attested as Varblono in Slnc. Kash. (Lorentz
1912: 1528). Similar case is known from PKash. territory where Varblonw was known as

Werblin in German (Lorentz 1923: 107).

Taking into account all that, it does not seem likely that a CarC > CerC sound change
has taken place in Slavic dialects of Pomerania. Instead, a proven sound change in PLSx.
yielding the opposite result ([ClerC > [ClarC) seems to have influenced a number of

toponyms of Slavonic origin.

21t d>c’, dz’

Affricatisation of #d’ > ¢’, dz’ took place in eastern Kashubian in the 13th century, but
when and how far to the west this change operated is a matter of debate. Lehr-Sptawinski

(1938: 139-50) placed that isogloss quite far to the west, Rzetelska-Feleszko (1973: 199-200)
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pushed in even further and proposed a list of 15 placenames (ibidem: 220-3) west of Sch,
Rum (where the sound change is well documented) which she described as “quite certain”.

However, a closer look at this list raises some questions.

(1) Boytzinschen 1524 (Bel, later also Beussin, Boysin, Boissin) < PSl. *bytin-. First
of all, the Polabian sound change *By > Boj is not attested and very unlikely this far to the
east. A more probable etymology would be PSI. *boj» with the suffix *-s¢in-(o), cf.
Botiuunosyu in North Bulgaria and Modern Kash. placenames like Salacano, Gorgcano,
Promjecano etc.

(2) Zierssnickowie 1635, Zernickow 1636 (Bel) < *tynik- ‘thorn’. This placename
might as well come from PSI. *¢fn- ‘black’.

(3) Keselcin 1255 (Bel), Rzetelska-Feleszko sees here affricated suffix -¢in-, however
once again it can be also explained by PSI. *-s¢in-(o).

(4) Palycino 1276 (Bel) with PSI. *-¢tino. This interpretation suggests that the East
Old Kashubian sound change PSI. *¢ > j > i operated here, but it is not attested in this region,
hence highly unlikely. This placename can be easily derived from PSI. *paliks ‘stake, pale’
and interpreted as Palic-in-o.

(5) Pobloce 1310 (Kol) < *po-baltvje (or rather *po-bolteje). All other attestations in
documents from the 13th and 14th centuries, both earlier and later, point to lack of
affricatisation: Poblote 1216, Poplote 1241, Poblote 1260, Poplot 1276, Poblut 1318.

(6) Schetterowe 1299 (Bel), if from*teterov-. This interpretation raises a question
why only the initial - would be affricated and not the medial one, since the environment
seems to be the same in both cases. Maybe connected to PSI. *sScets ‘bristle’.

(7) Schmentzin 1479, Smenczin 1486 (Bel) < *smotin-.

(8) Glotzin 1614 (Bel) < *galdin- (or rather *goldin-). Different interpretations, e.g.
*goldwvcin- are equally justified, cf. parallel structure in P Gladczyn in Central Poland.

(9) Oldenbantzyn, Nygenbanzyn 1313, Bandessyn 1315 (K0s) < *bodin-. In my view,
both -bantzyn and Bandessyn point to a form with an unaffricated dental (with -#z- which
should be read as two separate sounds) while -banzyn, from the same year as -bantzyn, is
simply a less accurate attestation which reduced the consonant cluster. If so, the attestations
point to Bgdcin- < *boducin- or even Bgdesin- < *bodesin-.

(10) Clutczin 1411-14, Clozin 1564 (Bel) < *kaldin-/koldin-. As in (8) and (9), this
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placename can be interpreted as Klodcin- < *koldvcin-. The attestation with the cluster -cz-
supports this interpretation.

(11) Gutzmissen 1843 (Ko6s) < *gosti- or *xoti-.

(12) Schirlitz 18th-20th c. (Neu, Schl, Ko6s); Schirlitzende 18th-20th c. (Kds) <
*trlitj-. However, it might be connected to *§¢irs ‘Amaranthus’, cf. P szczyr ‘Mercurialis’,
LS s¢er ‘Senecio vulgaris’, U wupuys ‘ Amaranthus’. In this case it would point to an
elsewhere unattested OKash. form scirlic(a).

(13) Matsken 1814 (Bel) and Matzke (Kol); Matzen 18th-20th c. (Bel), cf. P
personal name Maciej, Maciek. This interpretation is uncertain. The former placename can be
connected to *makv, *macvkv ‘Papaver somniferum’, the latter to PLSX. matsch ‘marsh,
swamp’ or Matz ‘dim. Matthies’ (PoW II: 149, 152).

(14) Klietzin 18th-20th c. (Kol) < *klétin-. Alternatively, can be connected to *klescw
or *klik-/klic-, cf. P placename Kliczyn in Masovia.

(15) Metzkenberg 18th-20th c. (Kol), cf. P personal name Mieci-staw. This could be
perhaps paralleled with PSI. mecvka ‘bear’.

(16) Ziezograben 18th-20th c. (Kol) < if from *fec-. However, one might argue here
for a number of other possible roots, e.g., *cét-, *sec- or *ciz-. In Rzetelska-Feleszko &

Duma (2013: 74), the authors proposed *sécev- as a possible etymology.

As demonstrated, only 2 items from the list (7, 11) can serve as good examples of the

sound change. The following place names can be added here:

(17) Ritzerowe 1369, Rycerouwe 1446 (Bel) < *ryterev- (thus Rzetelska-Feleszko &
Duma). However, the well preserved suffix -owe/-ouwe and -r- suggest that the consonant
was not palatal and point to *ryterov-, with the HG Ritter being borrowed as *riter > *ric er,
unlike P rycerz, LS ryser/rysar with a palatal auslaut consonant.

(18) Redzowsche B. 1780 (Bel) < *Radev- (Rzetelska-Feleszko, Duma 2013: 56).

(19) Ressims Soll 1836 (Bel) < *Rad’im- (idem: 57)

(20) Ressins Packwerk (Cam) < *Red’in- (idem: 57) < *Radin-

(21) Ratzochen Moor 1838, Ratzochenmoor (K6s) < *Radox- (idem: 57) < PSL
*Radex-?, although it can also go back to *orzwsox-, cf. Kash. rosoxa ‘fork, ramification’.

(22) Ziesemars Anfang und Ende (Neu) < *Tesimeér-
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(23) Ziesemars Berg (Neu) < *Tesimer-

(24) Ziesmers Garten 1839 (Neu) < *Tesimer-

Among Slavic loanwords in PLSx. there is a number of forms relevant to this
discussion. Forms which point to the affricatisation of 7, d’ can be found not further to the
west than Sch, maybe except for one borrowing Kimmritz f. ‘gluteal cleft’; compound noun
(cf. PLSx. Kimm f. “gluteal cleft”) of which the second part is related to Kash. 7ac ‘buttocks’,
P rzy¢ ‘buttocks’, LS rys ‘buttocks’ < *rits, of which the exact distribution is unknown, but
limited to FPom. Other than that, we find Brazich (Sto: Domaradz/Dumrdse; outside Kash.
area), Bratzik (Sto: Gléwcezyce/Glowitz; within PKash. area) < OKash. brac’ik ‘small
brother’ and Brazek m. (Sch: Stawno/Schlawe) < Kash. bracak ‘small brother’; Brudsik n.
(NE FPom.) ‘type of fishing net (Watnetz)’ OKash. brodz ik, cf. Kash. brodzak; Broseschka (
Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) < brodzask(a) ‘type of fishing net (Watnetz) <
*brodisvk(v/a); Parpatz n. (Lau: Unieszyno/Gro3 Wunneschin, Kierzkowo/Kerschkow; all
outside PKash. area) ‘fern’ Parpatsch (Sto: Budowo/Budow; outside Sinc. area) ‘Equisetum,
Equisetum arvense, Equisetum sylvaticum’, cf. Slnc. parporc, parpwc ‘fern’, PKash.

parparc, parpac, parpoc ‘fern’ < OKash. *parpart.

Other loanwords point to lack of affricatisation: Mdter f. (HPom. coast), Mater

(Riigen/Rugia, HPom.) < Plb./Viadr. mater < PSl. *maters, Mdtritz f. (Sch) ‘fish. sack in a
fishing net to which fish are caught’ < OKash. *materica; Katinka (Ran) humour. ‘female
person, wife’; derived from the PLSx. name Katrien, Trien, cf. G Katharina, Kati, with the

Slavic suffix *-invka.

Due to reduction of consonant cluster it is impossible to determine, whether Bratz m./f. (¥ra,
°Ank, FPom. east of Thna, DKr, Sto) ‘misbehaving child’ goes back to *bratc’ or *brac’c’ <
*bratecs. It 1s even harder to argue for the latter since in Slovincian we find depalatalised

formations with -»cw, -bca, cf. votc < *otvcw ‘father’, zdrwdca ‘traitor’.

While the affricatisation of # d’ is well attested as far to the west as Sch by numerous
placenames, early proper names and appellatives, cf. Busezech 1296 < Bozec 'ex, Cesigor
1243-50 < C’esigor, czesle 1265 < c’es’l’a (Rzetelska-Feleszko 1973: 209), as well as late

borrowing into PLSx.: Brazek < Kash. bracak, it is difficult to be so sure about¥Kol, Bel, Kos,
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Neu andDra. We are left with a group of placenames with uncertain etymology and
borrowings into PLSx. only seem to corroborate that this isogloss was limited toSch.
However, if the sound change reached further to the west, the most reliable attestations,
Ritzerowe 1369 (Bel), Schmentzin 1479 (Bel), Gutzmissen 1843 (K0bs) suggest that it started

to operate there later, not earlier than in the 14th c.

Evidence from borrowings supports the toponomastic evidence for affricatisation of #
d’ > c¢’, dz’ also west of Parsgta/Persante river, thereby pushing the isogloss further west of
the area of Drawsko Pomorskie/Dramburg, however more evidence would be in order to

corroborate this hypothesis.

212r7>7r7

The affricatisation of palatal *#is well documented in the entire Pomerelian
Kashubian area as well as inLau, Biit and Sto, including Slovincian. For respective data, see
Rzetelska-Feleszko (1973: 225-36). This chapter is focusing exclusively on attestations found

further to the west.

This sound change, just as the affricatisation of 7, &, started to operate in eastern
OKash. in the 13th c. However, these two are separate processes and it cannot be assumed
that the distribution of both isoglosses was the same. The affricatisations operated in the
majority of West Slavic area of that period, resulting in various outcomes, cf. Czech which

underwent the affricatisation of 7 > 7, but did not affricatise 7, d".

The following examples from FPom. toponyms are cited by Rzetelska-Feleszko

(1973: 225-36):

(1) Commersin 1505, Kummerzin (Sch), cf. P komora ‘chamber’. The reconstructed
form would be Komorin(o), cf. Kash. k*om ora ‘larder’.

(2) Jesurze 1672 (Rum) < *jezere. Rzetelska-Feleszko sees here a loc. sg. form of
*jezero, but probably it should be reconstructed as *jezervje.

(3) Kursewanz (X06s) < *kuri-. However, cf. P placename Kurozweki which might be

parallel to this formation.
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(4) Marsin 1590 (Bel), also Marsin 1564 (Sto) and Marsissken 1683 (Sto) might all
come from OKash. marz < *morzw ‘frost’.

(5) Mersin 1534 (K06s) < *merin-. This placename is also likely to be identical to
Marsin and go back to *morzs. See 2.10. on the alleged CarC || CerC alternations.

(6) Peterscow, Petriskowe 1313 (Rum). According to Rzetelska-Feleszko, the first
attestation with -rs- might point to 7, but this interpretation is uncertain. The second one does
not support this view. The underlying form is likely to be some form of the name Petrus
(Kash. Pjoter) with the -isk suffix and should be read as P etriskovo/P otriskovo, cf. P forms
of the name Pietrzych, Piotraszek, Pietrzesz (Malec 1995: 108-9).

(7) Pustar 1281, Pustarze 1308, Pustars 1313, Pustarse 1419 (Kol), if from *pustare.
This placename might as well go back to Postarze < *po-storze/po-storzvje and be formally
identical to P placename Postroze in Masovia.

(8) Sparsce 1321, Sparse 1632 (Neu), if connected to Kash. sparask”o ‘marsh,
swamp’.

(9) Trzenic 1598 (Rum), maybe from *stjZen-, cf. Kash. drzen ‘stem’. If so, this
placename can hardly be a good example of the > 7 sound change. More likely, it could be
connected to Kash. strona/trona ‘reed’ < *trvstina.

(10) Zamborst 1613, Zamborsski 1618 (Neu) < *soborjb. The suffix is unclear.

(11) Zwyrsno 1374, Swirszen 1477, Swirssen 1477, Swirsen 1523, Swyrszen 1536,
Schwirsen 1620 (Rum) < *sviren- or *zvéron-.

(12) Borze Plon, Barzenplan 18th-20th c. (Xol) < *borvje. The second form allows to
connect it also with *bwrz-.

(13) Jirsack-Moor 18th-20th c. (Sch), cf. P jerz, jerzyk ‘Apus apus’.

(14) Marsem berg 1820 (Sch), if from *mérim-, cf. OP proper names Borzym,
Radzim. In this case, an -e-, rather than -a-, would be expected. Again, it might be
alternatively connected to OKash. marz < *morzv ‘frost’.

(15) Mustersitz 18th-20th c. (Neu), if from *mostaritj-.

(16) Odborsrie 18th-20th c. (Sch), if from *odborsje (or rather *odwvborsje). The
unexpected lack of prothetic v- allows for another interpretation connecting the first element
with PLSx. Adebor ‘stork’ (PoW I: 19).

(17) Orskarw 18th-20th c. (Sch), if from *ari- (*ori-). As in (16), the lack of

prothesis and the age of the attestation do not point to Slavic origin of this toponym. Instead,
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it seems to be a rather humorous name taken from PLSx. Oors(ch)karf ‘gluteal fold’ (PoW II:
348).

(18) Persnick 1855 (Neu), if from *pervn-. Also a connection with *psrss is possible,
cf. Kash. pjersnik ‘1. clavicle found in birds, 2. a piece of horse harness, 3. upper part of
men’s shirt, 4. goose breast, 5. armour’ (Sychta 1970: 255-6).

(19) Verschnautz 1811-22 (Sch) < *vpx-.

(20) Vierzenitzerberg 18th-20th c. (Rum) < *véren-. However, given the age of the
attestation, one must assume that modern HG rules of orthography apply here and the -z-
denotes /ts/, in which case *vjténic- seems to be a more plausible interpretation, cf. Kash.
vjercac < *vteti.

(21) Wocsripp See 1841 (Dra), if from *ogréb-. The attestation is late and unclear,

hence not very reliable. Maybe also *okrép- or *oskrip- would be possible here.
Also a number of proper names is cited here:

(22) Borsowe 1434, Bursowe Clawes 1439 (Sch) < *borev- (or rather
*borev-/borov-).

(23) Kerszkorff Wolter 1445 (Bel) < *kwrovikov-. This interpretation is problematic.
The explanation is more likely to be a MLSx. compound word consisting of kerse ‘cherry’
and korf ‘basket’ (Schiller & Liibben 1875: 454, 544).

(24) Mersan Johannis 1456 (Sch) < *méren-. Other possible connection, which does
not employ #/7, would be to *mwrzéti, cf. Kash. mjerzac.

(25) Parzeke 1519 (Sch), cf. P parzy¢. Etymology uncertain. Another possible

connection would be to OKash. *parg < *porgs ‘threshold’ and its diminutive *parzk.

As demonstrated, most items from the list are of uncertain etymology and can be
connected to more than one root, and of those, some do not have any etymological 7,
therefore cannot serve as a compelling argument in favour of the affricatisation. Some other

items are unclear or point to Low Saxon origin.

The sound change seems to be well attested in Sch: (1) Commersin 1505, (19)
Verschnautz 1811-22, (22) Borsowe 1434, as well as in Rum: (2) Jesurze 1672, (9) Trzenic

1598, (11) Zwyrsno 1374, the area where this change would be most expected. A reserved
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case could be made also for Neu with instances like (8) Sparsce 1321 and (15) Mustersitz

18th-20th c.

Most borrowings into PLSx., which must be taken into consideration, do not point to

7. The ones that do are restricted to Sto, with one attestation from®Bel andDra. Here belong:

(1)
2
€)
(4)

Jastschipp (Sto; within PKash. area) < Kash. jastrib < *astrebw;

Schennje, Chenje (Sto) < Kash. krona, skiona < *skrinvja;

Jeerschk m./f. (Sto: within Slnc. area) < Kash. vjérk < *vjxs;

dobsche (Bel, Dra) ‘good, well’ and Stimmuje dobsche! (Dra) < OKash.
Stimuje dobr’e < *-ujetv dobreé, the stem of the verb being borrowed from
MLSx. stimmen ‘to be correct’. However, it is not out of the question that the
last one could be a borrowing from P (sztymuje) dobrze. On the other hand, the
narrow distribution of this Slavicism, restricted to an area neighbouring with
Neu, could make it a good candidate for the only attested sentence in OKash.
from that area. Cf. also the related Pomeranian Slavicism with narrow
distribution dobri (‘Gwd) ‘good’ < *dobryjs, cf. DrPlb. diibre ‘good’, diibre
‘good, well’, Kash. dobri ‘good’, dobre ‘good, well’.

Other than that, the rest of the borrowings point to the lack of affricatisation of *#.

Whether the underlying forms preserved palatality or had depalatalised , as in DrPlb., is not

possible to determine. Here belong:

(D

)

Bridjack m. (Lau), Bridje (¥ra), Briwjack (Lau: Unieszyno/Grof3
Wunneschin; outside Kash. area) ‘uncouth, boorish person’, if it is a compound
composed of Kash. bradki “ugly; nasty; naughty’ < PSI. brid- with the LSx
suffix -jack, as suggested by Winter (PoW I: 112). Also Britzack, Britzock,
Bridezack m. (north east Pom.) ‘Kashub (pejoratively)’ belong here;
incorrectly interpreted by Knoop (1890b: 6) as related to P brat ‘brother’.
Krien f. (HPom. north to Peene/Piana river), Krein (‘Gbg, Sch), Kar'ien
(HPom., FPom), Ker'ien (Riig), Kar'een (Use, Cam,Nau), Kor'een
(Wolin/Wollin, Szczecin/Stettin Bay) ‘1. basket carried on the back, 2. basket
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€)

(4)

)

(6)

()

for various usage’ go back to Plb., Viadr. karina f., OKash. karina/karina f.,
Kash. karana f.

Mter f. (HPom. coast), Mater (Riigen/Rugia, HPom.), Mdtritz f. (Sch), ‘fish.
sack in a fishing net to which fish are caught’; derivatives of PSI. mati -ere.
Mciter/Mater must go back to Plb./Viadr. mater < PSl. *maters, Mdtritz to
early OKash. *materica.

Prelick n. (Uec) fish. ‘barrier made of fishing net which leads fish into a fish
trap’ < *per-lykv m., cf. Kash prefok ‘throat, gulp’, P przelyk ‘throat’;
Kimmritz f. (FPom.) ‘gluteal cleft’, if the second part is from PSI. *rits f. and
is related to Kash. 7ac ‘buttocks.

abtrimo (HPom., Central Pom.), aftrimo (Use, Pyr), abtriimo (Riig), with
accent on the first or the last syllable, abtriminski (Sto: Domaradz/Dumrdse;
outside Kash. area) interj. ‘get out! stand aside!” (PoW I: 8); if from PSI.
*trimati, cf. Kash tFomac ‘to hold’

Fibritzkatt f. (Reg,Kol, Dra, Neu, DKr), Wibritzenkatt (Neu) ‘squirrel’, also
in a figurative sense: Fibritz m./f. (°Ank,Nau, Neu, Saa, Central Pom.), Fibritt
(Dra), Fibritzk (Ran, Dkr, west FPom.) ‘skinny, slender person’ (PoW 1:783);

from PSI. *véverica f., *vevericvka.

Slavic loanwords in PLSx. do not present a convincing case for expanding the boundary of

the 7> 7 isogloss further than it was established on the basis of toponomastic material. The

affricatisation of 7 seems to be restricted to d.au, Sto, Biit, Rum, and Sch. Isolated forms

are found also in Neu (2 items), Bel (1 item), and Dra (1 item), but they are too scarce to

serve as convincing evidence.

2.13 PIb. diphthongisation of PSI. *By and the merger of *y and *i

The PSI. *y > oi diphthongisation after labial consonants is well attested in DrPIb.

Onomastic material seems to corroborate this sound change in Polabian already in the 12th c.

This isogloss reaches beyond DrPlb. area and stretches over vast areas of Mecklenburg and

Wagria in East Holstein (for distribution see: Jezowa 1961, map 6) as well as in Riigen. It is a
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matter of debate, whether attested forms with oy, oi, ey really represent diphthongs or rather
some difficulties with writing down a monophthongic reflex of PS1. *y vowel encountered by

Germanic-speaking scribes (for the discussion see: Rzetelska-Feleszko 1973: 241-2).

Based on onomastic material, there is no good evidence to postulate that this sound
change reached Hither and Further Pomerania (idem: 244). In the corpus of Slavic loanwords

there is only 1 item (or 2, if they are not to be connected) with a reflex of PSI. *By.

The PLSx. word Mimm f., dim. Mimmken n. ‘mother, mum’ found in north-east
FPom. has been connected to Kash. mama, mamka ‘mother, mum’ (PoW II: 182) and must be

reconstructed as PSIl. *myma f. It shows the expected lack of diphthongisation.

Perhaps the same etymology should be suggested for PLSx. Mduhm f. ‘1. old woman,
2. (old) aunt, 3. bogeyman’ with its various dialectal forms both with a monophthong and a
diphthong in the root, cf. Méhm(e) HPom., Mduhn FPom., Mohn south FPom., Mduhmeken
n. (Cam), Mdauhmk (Nau), Mohmke (Kol). There are however two difficulties, the first
being long vowel in the root, which corresponds neither with the short vowel in Mimm nor in
Kash. mama; the second being the diphthong that seems to be restricted to west FPom. and
absent in HPom. The latter can be explained by the dialectal diphthongisation of long 6
(spelled as @ in PoW) in PLSx. of FPom., cf. common PLSx. keenen and dialectal kéine (

Biit), koine (central FPom.), kdine (‘Gbg, Reg, Rum).

If this etymology is correct, the item suggests that although in HPom. and west FPom.
*By did not become a diphthong, it did not merge with *i and remained a more open vowel in

that position. However, more instances are necessary to verify this possibility.

PSI. *y merged with *i quite early in eastern Kash. and yielded i (Topolinska 1974:
25-33). Also in the earliest texts, e.g. gen.sg.fem. Jewi < PSl. *[Jev]-y, mislifz < PSl. *myslisi

in Pontanus’ 2nd Catechism.

The toponomastic material from PLSx. for the most part shows an i or ie (= 7), where
PSI. *y would have been expected, cf. Bichow 1377 (Lau) < *byxov- or *bykov-, Mizlebur
1276 (Ko6s) < *mysl- (Rzetelska-Feleszko 1973: 242-3), Wischou, Wischowe, Wiscowe
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1176-80 < *vysvkov- (‘Gbg, Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 58), Dimin 1292 (Dem)
(Legowski & Lehr-Sptawinski 1922: 117) < *dymin-.

However, sometimes we find other letters in those positions: e, o, 6, u, i, y, or
digraphs: ei, ey, oi, oy. While y seems to be used interchangeably with i even in positions
where *i > i is expected, and e illustrates later LSx. vowel reduction, primarily of i and o in
unstressed position, other representations of reflexes of *y may point to some kind of
preserved phonetic difference to reflexes of *i provided that their distribution does coincide

with positions where PSI. *y would be reconstructed.

In the discussion about Polabian diphthongisation of *By, the following attestations

from PLSx., that fall into that category, are mentioned:

(1) Szobemuzl PN 1214 (Kol) < *-mys/»,

(2) Zimmizlowe 1276, Cemoyzle 1297, Cemoicel(l) 1294, Ceymoycel 1297, Simotzel (

Kol) < *-mysl-,

(3) Meslino 1237, 1238; Mizli 1260, Moycellin 1309, Moytzelyn 1312, Moyselin 1315,

Moitzlin (Kol) < *-myslin-,

(4) Boystyn 1442 (Bel), if from *bys- or *byc-,

(5) Boytzinschen 1524, Beussin 1575, Boysin 1601 (Bel, later attestations also have
oy or oi) < *bys- or *byc-,

(6) Beustrin (Bel) < *bystr-,

(7) Moyselgust 1408-9, Moitzelfitz (Kol) < *mysi-,

(8) Meidlitzen Kaweln 1826-7, (X0s), if from *mydlic-,

(9) Pomisko 1310, Pomisco, Pomischow 1342, Pommeysske 1525, Pomeiske 1738,
Kash. P*omisk, maybe from *pomysl-vk- (Rzetelska-Feleszko 1973: 244). More likely
connected to *myti, Kash. mac with frequent -ij > -i' assimilation, e.g. *myji, myjita > *mij,

mijta > Kash. mi, mita. In this case Pomisko would go back to *po-myj-sko.

Other than that, we should mention:

(10) Doytyn 1392, Doytin 1583, Doitin 1618 (Cam), if from < PN *Dyt(o) (for the
discussion, see: Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 72)

(11) PN Loysin 1303, Rudolphus Loysin 1313, ON Loysin 1343, Loitzin 1618, Lossin
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1628, Lossin 1780, Leussin 1779 (Cam), if from *Lysin-. However, assuming the
Polabian-like diphthongisation of *y in this case (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 79) is
pointless since the preceding / is not a labial consonant. One might see here a derivative of
*lojb, cf. Lojow (Sto) or P placenames like Zoje, Lojki, Lojewo etc.

(12) Mizlibori 1235, 1238; Mitzlibore 1238, Mezlibori 1238, Misselburg 1337,
Muzelborch 1564, Mytzeborch 1618, Mitzelburg 1780, Miitzelburg 1833 (Pyr) < *Myslibory,

(13) Miizili 1191, Mezlitiz 1243 (Ran) < *Mysly or *Mysletice,

(14) Mutzelborh 1618, Muzelbac 1654, Miinzelburg 1773, Miitzelburg 1780 (Uec) <
*Mysliborjb,

(15) Moysouwe 1364, Moizow 1618, Meitzow 1628, Moitzow 1780 (Cam) < *Mysev-

or *Mojsev-,

And from Rzetelska-Feleszko & Duma (2008, 2013):

(16) Wigonomogulo 1294 (Kol) < *Iygono(va)Mogyla

(17) Biistermiihle (Sto) < *bystr-,

(18) Bustransch-Soll (Bel) < *bystron-,

(19) Beuthin-Gestell (‘Cam) < *bytin-,

(20) Breustrin B. 1836, Beustrin 1840, Bustrinbard (Nau) < *Brestin- or *Bystrin-,

(21) Dupna muggula 1254 (Dra) < *Dupwvnaja Mogyla,

(22) Mogula 1317 (Sch) < *Mogyla,

(23) Suineromogula 1233, Suineromoguliz, monticulos Sinneroaglatis 1259,
Smyneromogola 1295, Smineronogola, Smineromogola 1313 (Pyr) < *Svin’ar’a Mogyla or
*Svin’ar’a Mogylica,

(24) Meunitz (Nau) < *Myjonica.

(25) Butow 1321, Butowe 1329, Bythow 1474, Butouwe 1492, Beuthow 1504, Biitow
1598, Bitow 1638, Bytowo 1686-7, Biitow 1789, Beutow 1880, Kash. Batov*o (Biit). (Rymut
1996: 482)

Rzetelska-Feleszko (1973: 244) rightly pointed out that oftentimes diphthongic
attestations come from a much later period than monophthongic ones, hence Germanic

influence is to be assumed and some of the above mentioned items should be disregarded.
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Nalepa (1968: 149) emphasises that diphthongic spelling does not necessarily point to
diphthongic pronunciation, but rather may reflect difficulties which Germanic-speaking
scribes had with writing down Slavic y. In fact, a similar phenomenon is attested e.g. for the
Upper Silesian city of Bytom/Byton (P Bytom, G Beuthen): Bitom 1125-6, Bitom 1136,
Bithom 1223, Biton 1253, Bitom 1277, Beuthom, Bythom 1529, Beuthen, Byton 1783 (Rymut
1996: 481), of which Beuthom and Beuthen are High German forms. Thus, monophthongic
reflexes of *y can induce digraphic spelling or produce diphthongs when borrowed into

German or Low Saxon.

Numerous examples lead to the conclusion that PSI. *y did not merge with *i after
labials and velars (at least g) in the earliest attestations (12th-13th c.), although the
distribution of these two was probably complementary. While the reflex of *i seems to be
uniformly spelled as i, ie, y, it is never spelled as o, 6, u, i, oy or oi as it happens in the case

of the reflex of *y.

Loanwords in PLSx. that would involve *y are not numerous, but they should be

examined here:

(1) Brischoffke (‘Ghg,dLau: Salinko/Saulinke; outside Kash. area) < *bryzdzevvka,
(2) Kiez (Nau,Riig, Stralsund/Strzatéw, Uec) < *xys» / *xysa / xyzv / *xyza / *xyza,
(3) Mimm (NE FPom.) < *myma,

(4) Pdschnitz (NE Pom.), Pischnitz m. (Sto) < *pySenica

(5) Pischk (Biit) < *pysvka,

(6) Prelick (Uec) < *perlykv.

Slavicisms in PLSx. uniformly point to an i-like pronunciation, the reflex of *y is
spelled as i or ie, except for Pdschnitz, where a later development of 7 > 2 is attested (see
3.2.). Topolinska (1974: 33) posits a merger of *y, *i > i already in the vowel system of 12th
century Kashubian. In fact, we can assume that at that time the vowel quality of the reflex of
*y after B, g was different to the quality of the reflex of *i, but the difference was only

phonetic, both were allophones of one phoneme.
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2.14 Other Polabian changes

Apart from PSI. *By > Boi there are other sound changes thought to be typically
Polabian. For Farther Pomerania, traces of Polabian-like changes are described in
Rzetelska-Feleszko & Duma (1996: 126-8). Here belongs the merger of sequences *CelC and
*ColC > ClaC, e.g. DrPlb. mldt ‘to grind’ < *melti, DrPol. glava ‘head’ < *golva (Polanski &
Sehnert 1967: 26).

In Polish, *CelC usually yielded CleC, except when the first consonant was ¢, s, zZ,
e.g. *Zelbv > z{ob ‘1. manger, crib, 2. furrow’. The merger of sequences *CelC and *ColC >
CloC is more frequent in Kashubian: mfoc ‘to grind’ < *melti, ploc ‘to weed’ < *pelti,
stodzana ‘spleen (anatomy)’ < *selzen-, with most instances attested in Slovincian: mloko
‘milk’ < *melko beside PKash. mlék"o; mloc¢ ‘milt’ < *melcs beside PKash. mléc, and plova
‘chaff” < *pelvy, beside PKash. pleva (Rzetelska-Feleszko 1973: 245). Absence of
metathesis, likely secondary, is noted in dial. PKash. mélk"o (Sychta 1969: 87).

As Rzetelska-Feleszko noted, the evidence from placenames for the development of
*CelC in the Hither and east part of Farther Pomerania is scarce and uncertain, although a
similar development might be assumed for east Farther Pomerania (Rzetelska-Feleszko 1973:

245).

Only one root with this sequence, *melc-, was found in the presented corpus of Slavic
loanwords in PLSx. The root is attested as Mal'etsch m. (NE FPom.) ‘common sowthistle,
perennial sowthistle, dandelion, butterbur’ and Metsch m. (Sto: Domaradz/Dumrdse; outside
Kash. area, Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area, T.au: Unieszyno/Grof3 outside
Kash. area) ‘thistle (Géansedistel)’ (PoW 11:170), cf. Kash. mléc, mtoc ‘milky sap from plants
like dandelion, spurge etc.’, P mlecz ‘dandelion’. The epenthetic vowel in Mal'etsch is in all
probability secondary, cf. various forms of the name of coat of arms of Kashubian nobility
from (Biit): Mlotk (1515), Melottke (1559), Molotke (1603), Molotken (1607), Mlotken
(1658) < *moltvk-, ct. Kash. mtotk ‘small hammer’, but also dial. PKash. ma'léck”o with an
epenthetic unaccented 2 beside regular mléck*o (Sychta 1969: 86-7) < *melcvko. The deletion
of -/- in Metsch also might be secondary, especially that it is noted also within PKash.

speaking area where *melcs > mléc is well attested.
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All those forms point to expected *CelC > CleC. However, they are attested in NE
FPom. which comprises d.au, Biit, and eastern parts of Sto, what leaves us without new

knowledge on the development of that sequence in areas further to the west.

The sequence *Col/C which yielded ClaC in DrPlb., e.g. *golva > gldva ‘head’,
*volsv > vids ‘hair’, gave CloC in Kashubian (Rzetelska-Feleszko 1973: 45), e.g. glova
‘head’, chiop ‘man’ < *xolpw. The same outcome is attested in Pomeranian placenames (see:
Rzetelska-Feleszko 1973: 45-53). In PLSx. borrowings, there are two widely attested roots
continuing PSI1. *ColC east of the Odra/Oder river:

(1) *golv- in Glowwatsch m. (CPom., FPom.), Globbatsch (Dra), Globbatz (
Rum,Sch) ‘1. violent person, 2. cheeky boy, 3. Knautia arvensis’ (PoW I:
966) < *golvace, cf. Kash. glovawc ‘1. person with a big head; 2. apple variety,
3. Arctium tomentosum’;

(2) *xolp- in Glops m. (Sch) ‘boor, rough person; funny boy’ (PoW I: 964) <
*volpvcw, cf. Kash. xfopc ‘boy; farmhand; apprentice; jack (playing card)’;
also Globbitz, Globbietz, Glowitz m. (CPom., FPom.) which, however might

be a borrowing from P with vocalisation of the strong yer in *-s¢s

All the presented forms corroborate the regular development of *Col/C > CloC. There
are no examples of forms which could potentially attest other Polabian-like sound changes
like *o- > vii- followed by a palatal consonant. DrPIb. vocalisation of weak yer in the initial

syllable might be assumed in 1 root in RiigPlb. area:

(1) kadaken, keddkeln (Riig) ‘to cackle, cluck’; cf. Kash. gdakac, dgakac, daxtac

‘to cackle, cluck’ < PSI. *kwdakati.

These sole attestations can be however easily explained by epenthetic vowel added
already in PLSx as vast majority of attestations does not point to this development in

Polabian of Riigen.

51



2.15 Palatalised consonants

In Kashubian, PSI. consonants followed by front *e, *¢, *¢, *i or *» as well as
sonantic *7 were palatalised, e.g. *metla > *m’etla > mjetta, *réka > *réka > réka, *viditv >
*idi > vjidzi, *vixv > *v’erx > vjérk. The palatalisation was kept also after the Lechitic
ablaut, e.g. *véra > *v’era > vjara. This does not include later secondary e from *ra- > re-,
e.g. *rakv > rek, nor from vocalised back *», e.g. *bvcvka > becka, *dvsco > desc, except for
velars, e.g. *kvriv > *k’er > k’er.

Due to the imperfect and inconsistent orthography used in documents, it is not
obvious, whether dialects west of the Slovincian speaking area underwent the same
palatalisation in the same environment. It should also be noted that some Northern Kashubian
varieties, as well as Drawdno-Polabian underwent various kinds of depalatalisations in some
environments, cf. DrPlb. mex, pesnai and Kash. mjex, pjesni ‘sack, songs’.

However, it is the orthographic inconsistencies that give us some insight into the
problems which the scribes had with Slavic placenames with expected palatal consonants.
While placenames of Germanic origin like Haghenow 1307, Hagenow 1329, Hagenau 1780
or Haselowe 1284, de Haselowe 1327, Haselow 1321, 1618, Hassley 1780, Haseleu 1834
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 36) have consistent spelling of e, Slavic ones display a
lot of variation exactly where we would expect an underlying C’e, C’a or C'¢ (> C’q, C’)
with orthographic realisation ranging from Ce to Ci, Cie, Cy etc. The same variability we find
where ‘e is preceded by an etymological j, e.g. Gissolke 1668, Gessorke 1685, Gissolck 1686,
Giesorke 1719 (Neu) < jezervk- (Rzetelska-Feleszko 1973: 125-30), cf. Kash. jezork*o
‘small lake’. Similarly, the same variants are common in the whole area in question where the
preceding consonant is expected to be palatalised, e.g. Kamenitze, Kamenitza, Kamienitze
1345, Camentz 1345, Kamenz (Sto) (Rzetelska-Feleszko 1973: 125-30); Gamin, Gamen,
Chamin, Caminam 1124, Gaminam 1127, Chamim, Cammyn 1140 (Cam, Rzetelska-Feleszko
& Duma 1991: 13) < kam’en’- cf. Kash. kamjén ‘stone’; Popyelowo 1420, Poppelow 1511,
przy Popielowye 1564-5, in Poplaw 1564-5, Poppelow 1779-85 (Bel, Rzetelska-Feleszko &
Duma 1985: 72) < pop ’el-, ct. Kash. p*opjot ‘ash’.

Without any doubt the palatal consonants are visible in forms which underwent the

Lechitic ablaut and kept the palatal element before new front a, e.g. bialeblutu 1268 (Nau,
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Rzetelska-Feleszko & Duma 2008: 49) < b’ale bloto < *bélo(je) bloto; Dyadinkir, Dyadukre
1233, Diadinkir 1259, Dyaduvykir 1295, Dyadunker 1295, Diadunker 1313 (Pyr,
Rzetelska-Feleszko & Duma 2008: 92) < d’ad’in k’er, d’adovi k’er < *dedinv kvrv,
*dedovujb kvrv, Pyask 1232, 1249, Peatsk 1297, Peask 1300, Pyaske, Pyazcke, Payzeke
1314, Pazeke 1319 (Riig, Legowski & Lehr-Sptawinski 1922: 120) < p’ask- < *pésvk-. Still,
a lot of placenames consistently have Ce. This can however be attributed to inaccurate

spelling or influence from Germanic-speaking scribes.

Also borrowings into PLSx. are very instructive in this regard. Somewhat ‘extreme’

instances are found in the Slovincian-speaking area where vj- was borrowed as vj- or even j-:

(1) Jeerschk m./f. (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Sinc. area) ‘upper
line in a fishing net’ (Rosenfeld 1993: 48), from Kash. vjérk ‘1. top, peak, 2.
upper line in a fishing net’ < PSL. *vfxs,

(2) Juoslan. (NE FPom.), Juosld (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Sinc.
area), Giessel (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Sinc. area) ‘pole to
push a small boat onwards’ from Slnc. vjoslo, vjeslo ‘pole to push a small boat
onwards’, with typical Slnc. diphthongic reflex of 6 > #o in the accented
syllable, vjaosle in Lorentz’s (Lorentz 1912: 1314) transcription < PSIl. *ves/o;

(3) Wjitnik (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Sinc. area) ‘dragnet’
(Rosenfeld 1993: 125) < SInc. Kash. vjitnik ‘dragnet’.

Further to the west we find a widely attested Fibritz m./f. (°Ank,Nau,Neu, Saa,
Central Pom.), Fibritt (Dra), Fibritzk (Ran,Dkr, west FPom.) ‘skinny, slender person’ (PoW
1:783), a compound Fibritzkatt f. (Reg,Kol, Dra, Neu, DKr), Wibritzenkatt (Neu) ‘squirrel’
and adjectival derivates fibritzig (HPom., FPom.), and fibritz (Kol)‘agile, canny’. All can be
borrowed from v ’ev’efic- ‘squirrel’, cf. OP wiewierzyca ‘squirrel’, LS njewjerica,
njewjericka ‘squirrel’, Cz veverice ‘squirrel’, PKash. vjevjorka ‘squirrel’ with C’e

consistently borrowed as Ci.

More variability is found in the borrowing for ‘money’ or ‘lumber’, which ultimately
goes back to PSl. *pénedzs: Penunse f. ‘1. money, 2. lumber’; Pernunschen (HPom., CPom),

Panuschen, Penunjen (HPom., Szczecin/Stettin, Pyr, Net) Perniinsen (‘Gwd, Ank, Pyr, Sto),

53



Perniinschen (Riig, Dem, ‘Gri, Greifswald/Gryfia), Penonze (‘Gri,‘Ghg,Kol), Pinonsche (
Gri,Ran, Gbg, Reg); Pienundsche (Kol), Pinonje (‘Ghg,Cam); Pinonse (Nau, Sch);
Pinunse (Uec,Saa, Neu, Rum) ‘1. money, 2. lumber’. It is believed that it is a borrowing
from P pienigdze ‘money’, perhaps through through G slang Penunse, Penunze, but the
number of various local forms suggests it can be as well a borrowing from the vernacular, cf.
DrPlb. pg3 ‘pfennig’, Kash. pjengs, pjejos, pjeos ‘coin’, pl. pjengsze, pjengse, pjenunse,
pjejaze, pjoze ‘money’ (Lorentz 1968: 5, 7, 26). The C’e is realised here as Ca~Ce~Cie~Ci.
Interestingly, there is no clear territorial tendency between Ca~Ce and Cie~Ci forms. Both

types are attested in Hither as well as Further Pomerania.

PSI. palatal phoneme */, contrasting with non palatal */ when followed by a back
vowel, often seems to affect the vowel u in attested placenames, yielding an i, u or i beside
plain u, cf. Klucze 1381, Klutz 1779, Kliitz 1780 (Use) < *kluc- (Rzetelska-Feleszko &
Duma 1991: 14); Clutz, Clutiz 1226, Cluts 1255, Clutz 1295, 1305, 1313, Cluz 1305, Klutz
1307, Cliitz 1345, Clutze 1618 (Ran) < *k/uc- (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 14); de
Clutsow 1277, de Kluzow 1278, Clutzowe 1305, Clutsowe 1327, Clutz 1618, Klutzow 1628,
Kliitzow 1780, Klitzow 1784 (Pyr) < *klucev- (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 37);
Clukem 1333, 1334, Klukim 1336, Clucken, Cluken 1337, Clukyn 1337, Clucken, Clukcin
1442, Glutzkow 1515, Klucken 1523, Cliickow 1618, Kluken 1626, Kliicken 1784, 1780 (
Pyr) < *kluky (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 119) or Lubesave 1280, Lubbesow 1309,
Lubzow 1618, Liitzow 1780, Lubsow 1784, Liibzow 1834 (‘Gbg) < *[ubesev-
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 42).

Also after the Lechitic ablaut the palatal element seems to be preserved in attestations
like Liastkae 1209 (Rig) < */éstv(vv)ka and Liazcha 1249 (Riig) < *léska (Legowski &
Lehr-Sptawinski 1922: 119, 127)

However, it should be noted that plain u often prevails, diacritics are usually noted in
late attestations only, and # and ¢ are also often found in placenames with no clear motivation
from the point of view of PSI. or OKash. phonology.

Among borrowings in PLSx. there are only two roots attested with original *-/u-,

*kluk- and *plut-:
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(1) Kluck m./f. (Rig,Dra), Kliik (Riig) ‘bigger, often forked, staff, stick used for
fishing’ , Kluck (east FPom.) ‘1. staff used by the the leader of a village to
pass a message, 2. yoke for draught animals’; related to Kash. kloka ‘1. curved
staff used by the leader of a village to pass a message, 2. yoke for one ox or
one cow’. (ESSJa X: 55-6)

(2) Plett f. (Lau: Kierzkowo/Kerschkow; outside Kash. area) ‘puddle’, identified
in PoW (11:451) as Kash. plata ‘puddle’; here belong also Pliitt f. (FPom.),
Plitt (NE FPom.) ‘puddle, small pond’, perhaps also pliitten, pliittern (Rig)
‘to splash, dabble’ (PoW II: 462).

All forms with *kluk- have a plain u, while all forms with *p/u¢- have either an ¢ that
may be attributed to influence of the palatal element (that includes NE FPom. Plitt with
dialectal i > i) or an e from a later stage after depalatalisation which allowed for 7 > 2 (see:

2.8.b. and 2.19.): *pluta > *pluta > plata.

Taking into account attestations like Liastkae 1209 (Riig), Liazcha 1249 (Riig) or
Cliitz 1345 (Ran) it seems safe to assume that at least in some areas the palatal /' was still
preserved until 13th-14th c. However, the presented corpus seems too scarce to draw

definitive conclusions about further development of */’west of Sto.

For more on palatal &, 7, and 7, see: 2.11 and 2.12.

2.16 PSI. *o-, *u-

The merger of *o- and *vo- dates back to 12th c. in Polabian of Meklemburg (Jezowa
1961: 41-5) and as early as the second half of the 13th c. in Kashubian toponyms although
only from the beginning of the 18th c. in literary texts, e.g. wobjachacz (= vob-jaxac) ‘go
around’, wod (= vot) ‘from’, wiogna (= vogna) ‘fire’, womowyonim (= vo-movjonim) ‘talked
over’ in Oaths of Vjerchucéno (Lorentz 1898: 65-72). In PKash., *o- and *vo- merged into
wo-, however, the prothesis is rarely attested in PKash. toponyms (Rzetelska-Feleszko 1973:

172).
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The prothetic vo-/wo- in Polabian and Kashubian (PKash. and Slnc.) affected also
initial *u-, but somewhat later. It seems that it replaced an earlier /-like prothesis, which

surfaces in some early toponyms:

(1) Hukeruitz 1329, Ukerhoff 1618, Ueckerhoff 1756 (Pyr) < *Ukwrevica
(Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 182),

(2) Huznoim 1140, Uznam 1249 (Use, Legowski & Lehr-Sptawinski 1922: 123) <
*Uznamw or *Uznojim- (cf. Cz. Znojmo, see: Hosék & Sramek 1980: 798-9).

(3) Zwantuutz 1186, Swantust 1274, Zwantehucde 1277, Schwantustt 1628,
Swantust 1779, Schwantuss 1829 (Use) < *Sveto-ustjb (Rzetelska-Feleszko &
Duma 1991: 115).

(4) Ubesco 1284, Vbesco, Obeske 1287, Obeszeko 1295, Vbesseco, Hubesseco
1299, Ubessiko 1305 PN (Use) < PSl. *Ubisvks (Lorentz 1964: 127) or rather
*Ubisvko.

(5) Vnima 1176, Hunime 1176, Ounimen 1212 PN (Cam) < PSl. *Unima (Lorentz
1964: 128).

Subsequently, initial *u- got prothetic v-/w- in PKash. and Sinc. ca. 1400 at the latest,
as in Ungebansin, Unibansin 1375 = OKash. Unebqdz 'ino > Wubamsino ca. 1400,
Vuybamsius 1437 = OKash. Vu[ne]bgdz ino (Lau, Rzetelska-Feleszko 1974: 218) <
*Unjebodino.

Two slavicisms in PLSx. have initial Au-:

(1) Hupatsch (Cam) ‘hoopoe, Upupa epops’ < onomatopoeic hup- imitating hoopoe’s
cry + suffix *-acwo (see: chapter 4).
(2) Huschnick m. (Biit: Trzebiatkowa/Tschebiatkow; outside PKash. area) <

*usonikw, cf. PKash. wusnik ‘earwig’.

As an onomatopoeia, (1) cannot serve as evidence for early prothetic 4-. In (2), the
initial #- may be an evidence for such prothesis in the unattested dialect of

Trzebiatkowa/Tschebiatkow, but more likely it reflects original w- [w] unknown to PLSx. in
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anlaut (but cf. also w->h- before 6 in NE PKash., e.g. wovs > hovs, woz > hoz (Lorentz 1934:

533-5)

Unexpected A- occurs in PLSx. also before o- in originally Germanic Homa (‘Gbg)
‘grandmother’ and Hopa (‘Gbg, Bel, Rum) Hopapa (K0s) ‘grandfather’, which is attributed
to possible Slavic influence (PoW I: 1172, 1175).

There is no good evidence for a common prothesis before *u-. An h-like prothesis
might have developed independently in Viadr. (Use, Cam, Pyr) during 12th-14th c. and
prothetic v-/w- arose in eastern OKash. around 1400, probably by analogy to vo-/wo-, as it
also happened in DrPlIb., but there is no good evidence that it was not an independent

development.

2.17 OKash. ér’, sr’, zr’, zr’ > str, zdr

Epenthetic dental stops were inserted between ¢7’, 57, z7’, Zi*” and yielded s# (if the

first consonant was voiceless) and zdr (if voiced), e.g.:

PS1. *¢erda > *cr’éda > *si’oda > stioda ‘flock’
PSI. *svrebro > *s’r’ebro > *s’7’eébro > stiebro ‘silver’
PSl. *zoréti > *z°r’et’ > *z'F’ec’ > zdrec ‘to look at’

PSI. *2Zerbe > *2r’eébjq > *21’ebjq > zdrébjq ‘foal’

The sound change followed the affricatisation of »’ > 7 and could have occurred only
in the dialects which carried out the affricatisation (see: Topolinska 1974: 58) in the 13th
century at the earliest. However, it sporadically occurs with hard r, e.g. *zorks > *zrok >
zdrok ‘sight’ (most likely by analogy to *zoréti > zdrec ‘to look’ from the same root).

Plenty of examples are attested in the earliest literature: po-strzednikem, u-drzq,
we-zdrzyce, we-strzod, roz-drze/zyl in Pericopes of Smotdzéno (Hinze 1967), drzec (< zdrec)
in Oaths of Vjerchucéno (Lorentz 1898: 566), strodo(n) (= stFodo) in Piesnia na adewendt
1703 (Lorentz 1898: 576). Unfortunately, no loanwords in PLSx. provide any useful forms
which might prove or disprove that sound change west of the Sinc. area. The following

toponyms potentially meet requirements for this sound change:
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(1) Cerebremost 1263 (Pyr) < *Swvrebronvjo Mostv (Rzetelska-Feleszko & Duma
2013: 101),

(2) Stramel 1388, Stramyl 1409, Strammyle 1441, Strammel 1618, Strammell 1623,
Stramme 1654, Stramehl 1780 (Reg) interpreted by Trautmann as connected to *Stramyse, to
*stromuw/stromsv by Lorentz, to *Stro(go)miljs (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 114). In
1947, the Commission for the Determination of Place Names, consisting of several Polish
linguists, interpreted this toponym as connected to *cemels and Polonised as Strzmiele with
epenthetic 7 as in P trzmiel ‘bumblebee’, Kash. brnél, prmjél, brmjwl, grmjw! ‘bumblebee’
(Sychta 1967: 79, Sychta 1970: 207) and Kashubian-like development of *¢r’ > st7,

(3) Stremlow-Berg 1846 (Rum) < *Csmelev- (Rzetelska-Feleszko & Duma 2013:
148) or rather *Comel'ev-/Comelov-; however note the fact that in all Kash. dialects initial ¢-
in *Comelv has irregular development into p-/b-/g- (see above).

(4) Strinkebarg (Sch) < trustinvk-, ct. Kash. stFinka (idem: 113).

The first attestation comes from an area unaffected by the affricatisation of »” > 7 (see
2.12), (3) and (4) are ambiguous, the last one suggests that the sound change has reached

Sch, provided that the etymology is correct, but more evidence would be of use.

2.18 OKash. &N > 6N

The change of ¢ > ¢ (see: 2.9) affected also @N in Kashubian, which through
assimilation was realised as gN and yielded o/N (which on phonemic level can be interpreted
as oN > oN), cf. Kash. 1sg.pres. mom < *jsmams ‘to have’, b*ocon < *botvjanv/boténv
‘stork’. This sound change occurred in the 13th-15th century (Topolinska 1974: 53). It is
irregularly attested in early literary texts, e.g. nom.sg. bargk (= baron-k) ‘lamb’ in Krofey’s
Hymnal, Jadoma (= acc.sg. Jadom-a by analogy to nom.sg. Jadom) ‘Adam’ in Pontanus’
2nd Catechism, past.pass.part. zebroni (= zebr-on-i, with long 6 by analogy to shorter
*zebr-on) ‘gathered’, ng ten (= no/n¢ ten) ‘on that’ in Oaths of Vjerchiicéno; pres.pass.part.
Bdcowgn (= Sacov-on) ‘measured’ beside fdcowdnie (= Sacované), Szcepq (= Sc¢epon) beside
Szczepanem (= Scepanem/Scepang) Stephen’ in Pericopes of Smétdzéno; nom.sg. pon (=

pon) ‘lord’ beside instr.sg. pannem (= panem/pang) in handwritten songs from
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Smotdzino/Schmolsin (Sto), past.pass.part. popisony (= popjis-on-i) ‘described, recorded’ in
Piesnia na adewendt 1703 (Hinze 1967b).

Given the broad distribution of ¢ > 9, as established in 2.11., aN toponyms and
loanwords should also be investigated, although with the reservation that the presence of ¢
does not in itself imply that @V must have been affected likewise further west, especially
given that very little is known about vowel length in that area and reconstructions based on
the comparative method aligned with vowel length in PLSx. Most of the toponyms, even

from areas where Kashubian is well-attested, do not in fact show any change in this respect,

e.g.

Kukan 1618, Kuckkahn 1628, Kuckan 1780, Kukahn 1784, Kuckhahn 1834 (‘Gbg) <
*Kukanjo or *Kukanwv, cf. P dial. kuka¢ ‘to look, gaze’ (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991:
112), although the proposed etymology is dubious as kukac is a HG borrowing from
kucken/gucken ‘to look, gaze’ while its more expected PLSx. cognate is kiecke(n), cf. Kash.
kiker ‘binoculars’. If the toponym is indeed of Slavic origin, then it should rather be
connected to PSI. kukanw, cf. R kyxan ‘twine used by fisherman’, dial. R xyxdn ‘1. loop, 2.
acclivity, 3. mythical being living in pools and swamps’ and PSI. kuka, cf. Bg. kyxa ‘hook’,
Mac. xyxa ‘1. hook, 2. road bend’, Kash. (SInc.) k*uka “evil spirit’ (ESSJa XIII: 86-8) or PSI.

*kukati ‘to cuckoo’.

Zukan 1269, Zukam 1270, Zuchan 1280, 1295; Suchan 1312, Szuchan 1319, Tzuchan
1320, Tzochan 1326, 1444; Sochan 1417, Czochan 1467, Zachan 1569, Sochan 1618, Zachan
1654, 1784, 1833 (Saa) < *Suxanjb (Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 114).

That sound change seems to have been carried out in the following toponyms:

(1) Jumkeberg, Jumkebach (Rum) < *Jamwvk- (Rzetelska-Feleszko & Duma 2008:
150), cf. Kash. (SInc.) toponym Jomka (Lorentz 1912: 1485),

(2) Maschlunk Busch 1837, Maschlunk 1846, Maschlunkenstiicke (Sch) <
*Maslanvk-, cf. Kash. maslonka ‘buttermilk’ and maslonk ‘Sonchus asper’
(Rzetelska-Feleszko & Duma 2008: 259),

(3) Poncewiese 1825 (Sch) < *panvkw (rather than *pansce as suggested in:
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Rzetelska-Feleszko & Duma 2013: 12)

(4) Pumpbosen Soll 1834 (Nau) < *Pan-Boz(en Soll) (Rzetelska-Feleszko & Duma
2013:9), cf. Kash. compound Ponbog (acc. Ponb*oga) ‘God’,

(5) Schabionk (Rum) < *Zabjanvkw (Rzetelska-Feleszko & Duma 2013: 142), cf.
Kash. Zwbjonk ‘pond, small lake’ and numerous toponyms: Zabjonk, Zabjonka, Zabjonk*o
(Sychta 1973: 265),

(6) Schmalunka Berge (Rum) < *Smolanvka/Smolenvka (Rzetelska-Feleszko &
Duma 2013: 80), or rather: *Smolenvka, cf. Kash. sm*olonka ‘dowdy girl’,

(7) Smoloneck 1780 (Rum) < *Smolenvks (or rather: *Smolenvkyw), cf. Kash.
sm*olonka ‘dowdy girl’, sm*olon ‘evil spirit, devil’, P smolony ‘sooty’ (Rzetelska-Feleszko &
Duma 2013: 80); Rzetelska-Feleszko and Duma interpret the suffix as *-»k» with unexpected
vocalisation of the strong yer, but *smolanv/smolenv + PLSx. Eck ‘area’ (PoW I: 717)

scenario should also be considered.

All the presented attestations are late and date back to 18th/19th c. All but one are
concentrated in East FPom. and corroborate that the sound change reached Rum and Sch.

One isolated attestation comes from quite distant Nau.

Loanwords which might have been prone to this sound change are also to be found in

PLSx.

(1) Baran m., Baranke ‘ram’ (Riig,Kos) < *barans (Knoop 1890a: 4) and perhaps
*baranvkw, although -ke might be as well PLSx., cf. Slnc. baron ‘ram’, PKash. baran ‘ram’,
P baran ‘ram’ (ESSJa I: 155-8). In PKash. the unexpected -a- entered the nom. case from the
rest of the paradigm, gen.-acc. barana, loc. barane and so forth. Such levelling occasionally
occurs in Kash. both ways, cf. *botyjanwv/boténs > b*ocon, gen.-acc. b*ocona,

(2) Kalo(o)nke m. ‘mud’ (north east FPom.), from Kash. kala ‘mud’ (Bielfeldt 1963:
160); the underlying form can be interpreted as elsewhere unattested *kalanvks > OKash.
*kalank > kalonk, cf. PKash. kalinc ‘small, thin eel dwelling in sea silt’ (Sychta 1968: 122);

(3) Pank(e) m. (FPom.) Ponk(e) (west FPom., NE FPom.), Ponker (Stargard),
Peunk(e) (‘Gbg,Reg), Puttpdnk(e) (NE FPom.) ‘poor farmer with a small farm’, Pankerie
(west FPom., NE FPom.) ‘miserable farm’ (PoW I1:385) < *panvks m., *podvpanvkws, cf.

Kash. ponk ‘landlord, often a nobleman, having a big farm and living in a small manor
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house’; while forms with -d- may reflect older -a- in Kash./Viadr., forms with -o-, -6- and

-eu- (< 0, see: map 15 in PoW I: LXVIII) point to later ponk.

Slavicisms in PLSx. corroborate the occurrence of @aN > oN, although not
unambiguously. Especially valuable are numerous attestations of ponk < *panvks in areas as
far to the west as ‘Gbg, Reg and Stargard, making the lone toponymic attestation (3) from

Nau somewhat more convincing.

Taking into account both toponomastic material and loanwords, there is reasonably
good evidence that the @aN > 6N sound change reached Rum and Sch. A case can be made

for its progression even further west into Viadr. areas of ‘Gbg, Reg, Stargard and Nau.

2.19 OKash. i,7i> o

In the 16th c., shortly after the depalatalisation of alveopalatal ¢’ s’ z" dz’, as well as 7,
OKash. #, 7 > 2 after non-palatal consonants (Topolinska 1974: 72-7). The first literary
examples of this sound change are attested in Pontanus’ 1st Catechism (1643) only in one
root: kteczqc, kleczqc, poklekngwszy < *klik- < *kijk- < PSl. *kigkati ‘to kneel’; Pontanus’
2nd Catechism: urechlenia < OKash. *wu-rixl-, trzemac < *tr’imac’, decht < *dixt, prze <
*oi ', Pericopes of Smotdzéno: kedesme < *k’edi-smi, uczynile, czule < *-li, bele < *bili, me
< *mi, ledze < *ludz’e (Hinze 1967: 31-2).

It is possible, that the sound change is attested even earlier in some place names like
Sitzena 1629 (Sto) < PSI. *sitina, Kash. sicana ‘bulrush’ (Rzetelska-Feleszko 1973: 206), but
Pomeranian toponyms are not very reliable a source in this regard, as various vowel
substitutions (see: Rzetelska-Feleszko & Duma 1991: 198-201) often blur the original vowel
quality and the i~e substitution is quite common.

Borrowings into PLSx. are a little more reliable, however many sound changes and
dialectal differences must be taken into consideration while dealing with the evidence.

As in the literary texts of the 16th-17th c., the Kashubian 2 seems to be chiefly
rendered as an orthographic e or ¢ in written sources on PLSx or at least only in those cases
where it is attested instead of expected i, u it allows for such an interpretation. The following

loanwords seem to have been borrowed after i, i > 5 in Kash.:
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(1) Brazek m. (Sch: Stawno/Schlawe) < PSl. *bratikv, Kash. bracak ‘little
brother’ beside forms with -i-: Brazich (Sto: Domaradz/Dumrdse; outside
Kash. area), Bratzik (Sto: Glowczyce/Glowitz; within PKash. area);

(2) Broseschka (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) < PSl. *brodisvk-,
Kash. brozask ‘type of fishing net (Watnetz)’ beside Brudsik n. (NE FPom.)
‘type of fishing net (Watnetz)’ < PSI. *brodikw, Kash. brozak ‘type of fishing
net (Watnetz)’;

(3) Kletschke- (Lau), Kletschkje- (Lau) ‘tick’ < PSl. *klicvkv, Kash. klock ‘tick’
beside -i-forms: Klitschkebuck m. (west FPom., NE FPom.), Klitschge- (Sto),
Klitsch- (K0s,8ch), Klietschke- (Rum,Sto) and others (see: 4.);

(4) Kreschk (NE FPom.) ‘1. small, wild pear; 2. less worth, unripe fruit,
especially apple’ beside -u-forms Kruschk f. (CPom., FPom.), Krusch,
Krusche (FPom.), Kruscher (Neu), Kruusch (‘Gbg), Kruuschke (Sto),
Kriischk (‘Ghg,Sto,L.au), Kriischka, Kroschk (Biit), Kruschtje (Slo),
Kruuschj (Slo) and compound nouns (see: 4) < PSl. *krusvka, Kash. kraska
‘pear, pear tree’;

(5) Pdschnitz m. (NE Pom.) ‘thick mash made of barley or peas’ < PSI.
*pysonica, Kash. pasnica ‘dish made of mashed barley’ beside -i-forms:
Pischnitz m. (Sto) and related Pischk m. (Biit) ‘thick mash made of barley’ <
PSI. *pysvka, Kash. paska ‘groats, especially barley groats’;

(6) Plett f. (Lau: Kierzkowo/Kerschkow; outside Kash. area) ‘puddle’ < PSL
*nluta, Kash. plata ‘puddle’ beside -u-forms: Plitt . (FPom.), Plitt with
dialectal Northern-Farther Pomeranian 6, ii > e, i in PLSx. (NE FPom.)
‘puddle, small pond’, pliitten, pliittern (Riig) ‘to splash, dabble’;

(7) Schennje, Chenje f. (Sto) ‘reservoir for fish on a boat” < PSl. *skrinsja, Kash.

krana, skrona ‘1. chest, case, 2. reservoir for fish on a boat’. (see: 4.)

Potential forms are restricted only to the north-easternmost areas of L.au, Sto, and
Sch, which is consistent with attested Kash. forms and corroborates that the PLSx. forms are
not products of unetymological vowel substitutions and such. All items except for (6) have

also variants that point to the etymological vowel from before the 7, i > 5 sound change,
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sometimes in the same areas. That suggests that, in case of NE FPom., some of the loanwords
may have been borrowed prior to the 16th c., even if Kash. was spoken there much longer, or,
in case of areas further to the west, the sound change in question never reached them. That
could have been caused by the fact, that the language may have been already extinct by then.

Interestingly, while all other forms borrowed descendants of *bratiks point to the
OKash. period, the westernmost form from Sch, Brazek, shows later 7, i1 > 2 development.
That may suggest the sound change reached that area, but more data are needed to

corroborate this hypothesis.

2.20 Polabo-Kashubian lexical innovations

Loanwords in PLSx. point to a number of common lexical developments in
Polabo-Kashubian continuum. They can be of a phonological, semantic or morphological

nature. Also onomatopoeias and formations based on them should be included here.
Phonological innovations:

(1) *krusa f., *krusvka f.: Kruschk f. (CPom., FPom.), Krusch, Krusche (FPom.),
Kruscher (Neu), Kruusch (‘Gbg), Kruuschke (Sto), Kriischk (‘Ghg,Sto,Lau),
Kriischka, Kroschk (Bit), Kruschtje (Slo), Kruuschj (Slo), Kreschk (NE
FPom.) ‘1. small, wild pear; 2. less worth, unripe fruit, especially apple’;
Austkr(u)usch(ke) f. (south FPom., Biit) ‘type of pear (Augustbirne)’,
Drégkruschke f. (Sto,dLau) ‘dried pear’, Kruschkenbom m. (‘Ghg, Dra, Neu)
‘wild pear tree’, Kruscheboom, Kruschkeboom m. (Sto: Gardna Wielka/Gross
Garde; within Sinc. area) ‘pear tree’ (Rosenfeld 1993: 58); Kruschkenbur m. (
Sch,Rum) ‘pejor. small farmer’. The pair of variants with voiced or voiceless
initial velar most likely dates back to Proto-Slavic (cf. Pl. gruszka, Cz. hruska,
Sk hruska, Bel. epywa, Ukr. epywa beside dial. Pl. kruska [northern dialects],
LSor. ksuska, dial. Ru. kpywa, Mac. kpywa, SCr. kpywxa) or maybe even
Proto-Balto-Slavic (cf. Lith. kriauseé ‘pear’, Lat. krause ‘pear tree’, see:
ESSJA VII: 156-7, XIII: 47). Modern Kashubian and Slovincian consistently

have forms with k-: kras(k)a and derivatives, and so do all PLSx. loanwords
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attested in Pomerania east of the Odra/Oder river. On the other hand, DrPlb.
has only g-: grausai/graisai ‘pear’, grauk/groik ‘pear tree’ (Polanski &
Sehnert 1967: 67).

(2) *paportv f. >> Polabo-Kashubian *parparts ‘fern’, as in Parpatz n. (Lau:
Unieszyno/Gro3 Wunneschin, Kierzkowo/Kerschkow; all outside PKash.
area) ‘fern’, Purpatsch m. (Sto: Karzcino/Karzin; outside Sinc. area),
Parpatsch (Sto: Budowo/Budow; outside Sinc. area) ‘Equisetum, Equisetum
arvense, Equisetum sylvaticum’, SInc. parpwré, parpwé, Mod. Kash. parparc,
parpac ‘fern’. The anticipation in *paporte > *parpart’is an early common
Polabo-Kashubian innovation that could have taken place only after PSI.
*CorC > CarC, i.e. *paports > *paparte > *parparte and is attested in the
whole Polabo-Kashubian dialectal continuum including areas outside
Pomerania, cf. place names DrPlb. Parpart 1360, Parparde 1368 (Rost 1907:
269), MeckPlb. Parpart 1299 (Jezowa 77), RiigPlb. Parpart 1277 (Legowski
& Lehr-Sptawinski 1922: 120), Viadr. Parpartne 1256 (Use; Lorentz 1964:
83), Parpart 1468 (‘Gbg; Rzetelska-Feleszko 1991: 17), Kash. Parparde 1422
(K0s; idem), Parport 1262, Parpartno 1271 (Sch; idem), and above

mentioned appellatives in Slnc. and Mod. Kash.
Semantic innovations:

(1) *gozo m., Goosch n. (Rum), Géosch (Uec) ‘grab strap in a flail’; recognised
in PoW (1:986) as Kash. goz ‘grab strap in a flail’, cf. OCz huze ‘cord’ (SEK
I1:197-8). The distribution points to a widespread, yet scattered occurrence of

the word in OKash. and Viadr. with the same specific semantics.
Morphological innovations:

(1) *bryzdzevvka f., Brischoffke(s) f. (‘Ghg,dLau: Salinko/Saulinke; outside Kash.
area) ‘(half)dried fruit’; identified in PoW (1:445) as Kash. briz5ovki ‘dried
fruits’, cf. Kash. brazzac, brizzac ‘to fry, to cook sloppily; to dry meat, fish’,
Sin. brizdzati “to splatter’ (ESSJa III: 67). The interesting distribution of this
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loanword suggests that Viadr. *brizdzovka, OKash. *brizdzovka was common
at least east of Odra/Oder.

(2) *drvvwelo n., Drdblo (CPom.), Drdplo (HPom.,Dra), Drdwlo (CPom., Nau)
‘fictional field name; stupid person’ (PoW 1:630); perhaps from elsewhere
unattested OKash./ Viadr. drevio ‘timber, wood’, cf. Kash. dreviasce
‘flagstaft’, dreviiwla ‘blunt, untalented person’ (Sychta I: 241), P surnames
Drewto, Drewlo (Rymut 2003).

Onomatopoeic lexical developments:

There is also a group of onomatopoeias and derivatives based on them that seem to be

common lexical developments of Polabo-Kashubian varieties spoken in Pomerania:

(1) bub-, as in Bubanz(er) m. (FPom.,Sto,Biit) ‘bogeyman’, (Nau, Saa, Sto,
dau) ‘street urchin’; Bubas (Pyr) ‘bogeyman’, Bubatsch (‘Ghg) ‘bogeyman’,
Bubalz (Nau,Net) ‘bogeyman’, Bubautz (Rum) ‘bogeyman’; from
onomatopoeic bubu with a number of Slavic suffixes, cf. also PLSx. Bubu,
Baubau ‘bogeyman’, Kash. interj. b*u'b*u ‘warning of a bogeyman or an
interjection imitating thunder’, b*ubac ‘bogeyman’. These can be interpreted
as OKash., Viadr. bubanc m., Viadr. bubas m., bubalc m., buba¢ m., cf.
frequent and productive Kash. suffixes -wlc, e.g. zanedb'wlc ‘neglectful
person’, -as, e.g. bekas (Sychta I: 29), b*ogas ‘rich person’ (Sychta 1968: 53),
and extremely productive -w¢ and -arnc.

(2) buc-, as in butsch (east FPom.), buutsch (Riig, Ghg, east FPom.), puutsch
(CPom., west FPom., 8ch), putsch (Dra, NE FPom.) ‘interj. used to summon
pigs’, Butschke n. (east CPom., NE Pom., Sto), Butscheschwien (Sch),
Butschefarken (Sch), Butsche (Bel, Rum), Butschje (Neu), Butsch (Rum,
Sto,Lau), Buutsch (east FPom.), Putsch (Nau, Rum), Puutsch (Nau); related
to Kash. b*uc ‘interj. used to summon pigs’, b*uca, b*ucka ‘pig’; according to
SEK (I:159-60), related to PSI. *bucati, cf. DrPlb. 3sg.pr. b auceé ‘to bark’,
Kash. b*ucec ‘to roar, bowl, hum’, P buczec¢ ‘to hum’ (ESSJa III: 74). These
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should interpreted as OKash., Viadr., Plb. buc ‘interj. used to summon pigs’,
OKash., Viadr. buca f., bucka f. ‘pig, piglet’.

(3) bux-/bus-, as in Buchel n. (east FPom.) ‘piglet’, Buchelke (Biit), Buschelke (
Biit) ‘piglet, pig’ (Reg; from Kash. interj. b*ux b*ux, b*usa b*us b*us used to
summon pigs, cf. derivatives b*uxla ‘pig’, b*uxlwc ‘piglet’, bvuxlotac ‘to eat
voraciously’, b*usa, b*uska ‘pig’ (SEK I: 163, 173). These loanwords can be
interpreted as OKash. buxe/ m., OKash., Viadr. busel- ‘piglet’.

(4) *buj-, *buz-, as in Bujeba(ba) f. (Stralsund/Strzatow, Pyr, Saa, Dra) ‘crib,
children’s bed’, Buschebaba f. (HPom., FPom.), Buscheba (Dra), Busebaba
(FPom.) “crib, children’s bed, cradle’, busche busche baba (Dem), busch(e)
(CPom.,L.au) ‘words of a lullaby’, Buschebedd n. (Stralsund/Strzatow, Sto),
Buschebum (Riig), Buscheheia (¥ra, Kos, Neu); probably of onomatopoeic

origins with counterparts in Sinc. with different vocalism: interj. bjija, bjizu

eser

interj. bjibji' and zuzu, cf. bjibac, Zuzkac ‘to cradle’; alternatively, PLSx. forms
might be related to PSI. *bujati (also Knoop [1890a: 6] compares it with P
bujac ‘to swing’), Kash. b*ujac ‘to swing’ and PSl. *buzati, Ru dial. 6yscams
‘to pass away, die, let out a breath’ (ESSJa III: 83, 104).

(5) cabr-/cavr-, as in Gezabber, Jezawwe n. (FPom., CPom.) ‘chatter, loud
ranting’, from OKash., Viadr. cabr-/cavr-, ct. Kash. cabrovac, cabrotac,
cabotac, cavrotac ‘to blab, blather, chat’.

(6) *pil-, as in, pila pila! ‘interj. used to summon geese’ (Kos), from Kash. pjila
f., pjilg n. ‘gosling’, pjila pjil!, pjil! ‘interj. used to summon geese’ (Sychta
1970: 271-2).

The rich and wide-spread collection of loanwords in PLSx. is additional proof of close
ties within the Polabo-Kashubian continuum. It shows a deep uniformity of roots which were
used as onomatopoeias. On the other hand the collection shows an abundance of local

derivatives which are still clear Slavic formations with well-attested suffixes.
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3 CONCLUSIONS

Slavicisms borrowed into Low Saxon of Pomerania have proven to offer additional
insight into the phonology, lexis, and even some morphological features of the
Polabo-Kashubian varieties once spoken in the area.

Unlike placenames of Slavic origin, whose development can be often traced
throughout the centuries, the loanwords cannot always be precisely dated. Only their
phonological features may point to a terminus ante/post quem. The same goes for the area
they were originally borrowed in and functioned in the Slavic.

The hypothesis in this work assumes that at least some of the loanwords present a
stage in the development of Polabo-Kashubian varieties later than those attested in the place
names, especially when it comes to place names attested from 12th-13th c. with a firmly
established form in the written language from early on. The spoken language, on the other
hand, may have still been a source of borrowings into Low Saxon, even centuries later,
including Hither Pomerania and western Farther Pomerania, especially in rural areas.

Presented data corroborates most of results offered by toponomastic material.

However, some of the data indeed point to developments unattested in place names.

Analysed together with earlier studies based on toponomastics, the study delivers the

following insights into phonological development.

Proto- | Polab | Dravi | Plb. of | Viadri | Old Old Old Slovin | Mode
Slavic | 0-Kas [ no-Pol | Riigen | nian Kash. [ West [ East cian rn

h. abian Kash. | Kash. | Kash. | Kash.

*CorC | *CarC | CorC | CarC |CarC |CarC |CarC | CarC | CarC/ | CarC/
(< CorC | CorC
Car(C)

*CIC, | *ColC | CauC | ColC ColC ColC ColC ColC, | CowC | CwiC,
*CIC || CuC ColC ColC
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(<

ColC)

*CrC | *ar? | or/ar | ‘ar? ‘ar ‘ar ‘ar || ‘ar || ‘ar ‘ar ||
ar ar ar
(rare) | (rare)

*(a- | Ya- | Jja- Ja- 1l \ja- 1l |ja-1I  |ja-1I  |ja-1I |ja-1I |Jja- |l

Jje- Jje- Jje- Jje- Jje- Jje- Jje-
*ra- *ra- rd- re- || re- || re- || re- || re- || re- || re- ||
ra- ra- ra- ra- ra- ra- ra-

*vkv, | *-vkw, |-dk, -k -¢c |-k-c |-k-c |-k-c |-k-c |-k-c |-k -c

*pko, | *vkn, |-ac

*bco | *-beb

*¢Chpa | ¥aC, | 0C, ? | ‘aC, ‘aC || ‘aC, ‘aC, ‘aC, ‘aC, ‘aC,

, eCraa | eC eC eC oC oC oC oC oC

*¢Chara | "¢ q q q q q q g q

*CeC | *¢ q, 0 e? ¢ g€ e ¢ B i/a, 1 i/a, T

, Li

CeC.y

ar/labial

*0 *0 0.9 |47 a>9 |44 ) o |lee a9
q 9 q, 9

Vi | *d, ¢ | d,¢/d |d,t/d |d,t d,t d, t/ |dz', ¢ |dz c dz, ¢

AV ot t? t? dz’, ¢’

Vo | *7 F/r? F/r? I3 F I3 V I3 V

*By *By Boj Boj By By By By Ba, Bi | Ba, Bi
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*aN *aN other aN aN, oN | aN, 6N | aN, 6N | aN, 6N | aN, oN | aN, oN

*0-, u- | *o-, u- | vo-/va- | o-/vo-, | vo-, vo-, vo-, vo-/wo | vo-, wo-,
NVi-, u-"'vu- | hu-’wu | hu-/vu | hu-/vu | -, vu- Wu-
aj- - - - vu-/wu

-/hu-

Polabian of Riigen: Riig
Viadrinian: ¥ra, Gri, Dem, Gwd, Ank, Use, Uec, Ran, Ghg, Szczecin/Stettin, Cam,
Nau, Saa, Pyr, Gbp, Reg
Old Kashubian: Kol, Bel, Dra, DKr, Kds, Neu, Sch, Rum, Slo, Sto, Biit, Tau
Old East Kashubian: Sto, Biit, Lau, Northern Pomerelia
Old West Kashubian: Kol, Bel, Dra, DKr, Kos, Neu, Sch, Rum, Slo,
Modern Kashubian Biit, Northern Pomerelia

Slovincian Kashubian Sto
3.1 Common Polabo-Kashubian innovations:

PSI. *CorC > Plb.-Kash. *CarC

PSI. *C[C~*CIC > Plb.-Kash. *ColC
PSI. *CyC > Plb.-Kash. *C’arC

PSl. *¢C,,,,> Plb.-Kash. *’aC,,,
PSI. *¢C,,,,> Plb.-Kash. *¢C,,,.

3.2 Position of Viadrinian and Polabian of Rugen within the

Polabo-Kashubian dialectal continuum

As far as we can assess, Viadrinian remained the most conservative of the dialectal
continuum, and while East Old Kashubian still possibly shared some common innovations
with other West Slavic languages (Old Polish, Old Czech, Old Sorbian), i.e. affricatisation of
7, t' (see: Schaarschmidt 1998: 97-8, 105-9) of the 13th c., Viadrinian remained unaffected.
However, it still shared some even later common innovations with Polabian and Old East

Kashubian, i.e. prothetic v- and Old Kashubian specifically, i.e. ¢ > ¢, @aN > 6N. Although
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very little can be said about Viadrinian vowel length and the evidence is too scarce to give a
reliable attempt at reconstructing it, the shared innovations with Old Kashubian, which affect

long vowels only, prove that Viadrinian had phonemic vowel length.

In the view of all that, it is possible to assume that Viadrinian and Old Kashubian
formed a unitary phonemic system till the 13th century. Possibly till its extinction, Viadrinian
of Pomerania was virtually identical to Old Kashubian, with minor dialectal differences, and
formed one language system. For the sake of convenience and because ‘Viadrinian’ is an
artificial and temporary term, ‘Viadrinian’ can be regarded as westernmost part of Old West
Kashubian (see: above), as opposed to ‘Old East Kashubian’, to save the dichotomy.
Together, the whole linguistic area in question (until the 16th c.), except for the island of
Riigen/Rugia, can be referred to as (Common) Old Kashubian. That pertains to Viadrinian
dialects of Pomerania. Dialects spoken between Pomerania and the Sorbian areas, e.g. the
dialect of so-called Oderwenden mentioned by Megiser, need further research in order to

determine their relationship with neighbouring languages.

Polabian of Riigen shares some typically Polabian features with Polabian of
Mecklenburg and seems to be identical or almost identical with it. MeckPlb. together with
RiigPlb. stand in the middle between DrPlb. and Old Kashubian. MeckPlIb. and RiigPlb. have
undergone a number of common innovations till 13 ¢. which did not include DrPlb. On the
other hand they did not share the *¢C,,,, > 0C,,,, sound change with Kashubian and share a

common *By > Boj.

To sum up, the Polabo-Kashubian continuum seemed to have two centres of
innovations, placed in the extreme outskirts of its area, in Wendland in the west and northern
Pomerelia/north-east West Pomerania in the east. The vast majority of innovations seem to
have spread from either side towards the ‘interior’, reaching it with varying degrees of
success. As a result, the dialects in the middle, on both sides of the Odra/Oder river, shared
only some innovations with the innovative centres. Yet we must keep in mind that this
impression of conservative intermediate dialects is reinforced both by much earlier extinction
of those dialects compared to DrPlb. and still living Mod. Kash. and by fixed toponomastic
forms which often show less variability as they entered written documents earlier than some

other areas, especially eastern West Pomerania. This is to some extent also corroborated by
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the fact that loanwords in PLSx. show that there were sound changes unaccounted for by

toponomastics.

3.3 Old Kashubian (including ‘Viadrinian’) phonemic inventories and

innovations
Common Old Kashubian phonemic system till ca. 13th c.
Vowel system:

Short: ageegiou(y)
Long:ageéeeiou(p)

Consonant system:

Labia | Labio Dental/alveolar | Post-alve | Velar

l -pala- plain | palata- -olar
tal lised

Nasal m m’ n n
Plosive | voice- |p p’ t t k

less

voiced b b’ d d g
Affri- voice- C c’ ¢
cate less

voiced dz dz’ dz (?)
Frica- | voice- ] s’ S X
tive less

voiced v v’ z z zZ
Tap/trill r f

Approximant 1 § ]



The presented phonemic system is slightly different to the one described by
Topolinska for 12th-century Kashubian (Topolinska 1974: 25-47). Some kind of prothesis
which surfaces only before *u- as & (see: 2.16) should also be mentioned here. It is highly
probable that the prothesis was in fact a velar or a labial approximant, as in place names:
Huznam/Wuznam 1140, Sv’qto-hus’t/ Sv’qto-wus’t 1277, Hukrev’ica/Wukrevica 1329 and
arose in hiatus positions. It would seem highly probable, taking into consideration the v-/w-
prothesis at the later stage, on the other hand the 4-/w- prothesis might not yet have been
phonologised.

Another interesting feature, which is attested in toponomastics, is that while PSI. *;
and *y generally merged, an y-like vowel was retained in OKash. after labial consonants and
velar g, e.g. Myslibor-, mogyla. Although one may argue that it was a positional variant of i,
it would make a possible scenario for a later phonologisation of y after labials in Plb. and
subsequent diphthongisation, while in Kashubian the contrast was lost, although the original
PSI. *y never palatalised the preceding labial, cf. *milvjb > *mili > myjiti ‘kind, nice’,
*mysliti > *mis lit > maslac ‘to think’. The merger of *i and *y in all positions except after

labials (and velars?) could be an early common Polabo-Kashubian feature.

Polabian of Riigen phonemic inventory

The phonemic inventory of RiigPlb. seems to be very similar to that of Common
OKash., except for (also uncertain in early OKash.) 4-, w-, and dz. Very little can be said
about vowel length in RiigPlb. and its potential reconstruction could not be based on any
other written or spoken attestations. However, RiigPlb. sound changes and the lack of

typically Kashubian innovations place it close to DrPIb and, especially, MeckPIb.

Late Old Kashubian innovations till ca. 15th-16th c.

This period shows first dialectal differences between more innovative Old East
Kashubian and conservative Viadrinian (Old West Kashubian), as the general situation could
be described for convenience. However, there is no fixed frontier between the two and each

isogloss differs in its range. From that period it seems to be a rule that innovations originate
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in the eastern dialects and spread in a westward direction with various effects, although

developments common for the whole area are still well-attested in this period.

To Old East Kash. innovations belong the affricatisation of &, ¢, #>dz’, ¢’, ¥’ which
reached Sch, Rum and Neu in the west and perhaps spread even further to Kos, Bel, and
Pra later than 14th c.

Specifically Old East Kash. is OKash. ¢, ¢ > j, j > i, i which is well attested in
Slovincian and Mod. Kash., but most likely has not spread further west than Sch (Cigric-
1628).

The other nasal vowel underwent a widespread sound change and is proof that West
and East Old Kashubian continued to share common innovations. The ¢ > ¢ sound change
spread from East Old Kashubian and reached in 15th-16th c. the Odra/Oder river and east
Hither Pomerania (Uec). Taking into account that the last speaker of RiigPlb. allegedly died
in 1404, it is possible that territories west of Uec were already germanised at the time where

this innovation was spreading westwards.

This sound change was most likely intertwined with aN > 6N innovation, either
triggering it or being caused by it. This is confirmed not only by the environment for the
sound change, @ + nasal element, but also similar geographic distribution of both innovations,
as single attestations of @N > 6N are found in West Old Kashubian as far to the west as ‘Gbg,

Reg, Stargard and Nau.

Cooccurrence of both innovations and coherence of environments and items in which
they are attested prove that West Old Kashubian had a set of long and short vowels which

seems highly compatible with East Old Kashubian vowel system.

Later on, a possible local denasalisation of ¢ > 6 might have occurred in some areas,
both East and West Old Kash., as attested in goz < *goz (Rum, Uec). However, in what

environment the sound change could have occurred remains unknown as more data is needed.

In contrast to the preceding innovations, the prothetic v- before *o- was first attested
in the west (13th c.), and perhaps came as a common innovation from Polabian areas (attested

in Meklenburgian Polabian since 12th c.), and was spreading eastward reaching Old East
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Kash. in 14th c. at the latest. While it was well attested in most of the continuum, including

Slovincian areas, it rarely surfaced in Pomerelian toponyms, perhaps as a result of its

different pronunciation closer to bilabial fricative [(] or approximant [w] while in most other

positions it was already established as [v]. Nonetheless, the difference was purely phonetic,

w- being a positional realisation of phonemic v before o- in anlaut, as PSI. *orati > OKash.

vorac > Kash. worac || iter. varac ‘to plough’ still illustrate, cf. also early mediaeval

borrowing Kash. vwltor ‘altar’ < *valtar < OKash. *voltar/woltar < *oltar (ultimately from

Latin altar, probably via Old Czech and Old Polish). This prothesis would have marked the

latest common Polabo-Kashubian development.

Viadrinian (Old West Kashubian) phonemic inventory

Vowel system:

Short:ageeiou(y)*

Viadrinian (Old West Kashubian) consonant system:

Nasal

Plosive

Affri-

cate

Frica-

tive

voice-

less

voiced

voice-

less

voiced

voice-

less

-pala-

tal

b’

plain

dz

Labia | Labio | Dental/alveolar

palata-

lised

Post-alve

-olar

Cx¢

dz (?)

719

Velar
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voiced |v A\ z z
Tap/trill r f

Approximant 1 r

Old (East) Kashubian phonemic inventory
Old (East) Kashubian vowel system:

Short: ageijou(y)*
Long:aéijoou(y)*

Old (East) Kashubian consonant system:

Labia | Labio | Dental/alveolar

l -pala- plain | palata-

el lised
Nasal m m’ n
Plosive | voice- p p’ t

less

voiced |'b b’ d

Affri- voice- Cc c’
cate less

voiced dz dz’
Frica-  voice- S s’
tive less

voiced v v’ z z’
Tap/trill r P
Approximant w 1 1§

Post-alve

-olar

Cx<

dz (?)

N<¢

Velar
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I conclude with a new tree for the investigated area:

Proto-Slavic

Polabo-Kashubian (~8th-10th c.)

7\

Polabian of Rigent Old Kashubian (~11th-13th c.)
(~10th c.-1404)

Old West Kashubiant O1d East Kashubian
{~13th-16th c.)
Slovincian Kashubiant Modern Kashubian
{16th c.-mid. 20th ¢.) (16th c.-to date)

Fig. 2. Language tree for the Polabo-Kashubian language continuum within the Borders of

the Former Province of Pomerania.
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4  THE CORPUS OF POLABO-KASHUBIAN LOANWORDS
IN POMERANIAN LOW SAXON

*astrebs m. ‘goshawk’, Jastschipp m. (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area)
‘goshawk’, identified by Knoop as PKash. jastib (PoW I: 1275), cf. also P jastrzgb
‘goshawk’ (ESSJa I: 83).

*baranb m., *baransks m. ‘ram’ Baran m., Baranke ‘ram’ (Knoop 1890a: 4) on Riigen and
near Kos. Rightly identified as Slavic *baranv; cf. Sinc. baron ‘ram’, PKash. baran ‘ram’, P

baran ‘ram’ (ESSJa I: 155-8).

*blbs§cuka f., Bleesch(k)e f. (NE Pom., Sch, Rum,Lau: Unieszyno/Grofl Wunneschin;
outside Kash. area) ‘eye (pejorative)’ < OKash. *bléscka; juxtaposed in PoW (I: 372) with
Kash. blesc ‘cataract (Star im Auge)’, cf. also Kash. bléscq ‘eye’, blescac sq ‘to glower’,

bléscka ‘woman who glowers’.

*boguse m., Buguschke n. (Sto: Budowo/Budow,Lau: Unieszyno/Grof3 Wunneschin; all
outside Kash. area) ‘small, wasted away, withered spruce’; from OKash. bogus with PLSx
diminutive suffix -ke, cf. Kash. b*og»us ‘rich man’, b*og*uska ‘rich woman’; semantics

unclear, perhaps in connection with Kash. wub»ogi ‘poor’.

*borna f. ‘harrow’, Borna f., ‘harrow’ attested in Cecenowo/Zezenow (Sto East FPom,
within the Kashubian-speaking area) by Knoop (1890b: 5) who correlated the form with P
brona ‘harrow’. However, the form is best explained by Sinc., PKash. bwrna, with o being
the reflex of OKash. @ as in *barna, cf. DrPlb. borna ‘harrow’. PKash. bwrna || brona (ESSJa
II: 204-6). Here also belongs dorch-borme ‘to determine quality of soil; to plough deeply’
(PoW I: 601) attested in East and Central-East FPom (Rum, Sto: Domaradz/Dumrdse,
Lubuczewo/Liibzow; 4d.au: Unieszyno/Gro3 Wunneschin, Wilkowo Nowowiejskie/Villkow,

all outside Kash.-speaking areas).

*boroveka f. Borrufke f., Borfke (East FPom), Brufije (Sto: Labehn/Lebien outside Slnc.
area), Burfke n. (Sto, East FPom) ‘bilberry’; 3. Burfke n., (Sto: Wytowno/Weitenhagen,

77



Paprzyce/Papritzfelde outside Slnc. area) ‘boxtree’; identified by Winter (1967: 115) as Kash.
(Pomoranian) 'b¥orovka ‘bilberry’. It seems that this borrowing is restricted to the recently
Germanised area in East FPom. Disyllabic forms must have arisen due to the accent on the
first syllable which matches with the Kash. form. Neuter forms arose due to reanalysis of

*_ka as the LSx. diminutive suffix -ke(n).

*boks m. Bunk m./f., dim. Bunkske n. (Uec, east FPom.,Sto,TL.au) ‘dung beetle’, (NE Pom.,
Sto) ‘horsefly’, (Saa,Lau) ‘louse’, (Lau) ‘bug’, (NE Pom.) ‘small, fat child’, recognised by
Bielfeldt (1963:159) as Kash. bok ‘insect’; part of numerous compounds: Bussbunk (west and
south FPom., Reg), Bussbank (west FPom.), Bussbuck (Slo) ‘dung beetle’, Bosbunk (Bel,
Cam, ‘Gbg, Biit) ‘horsefly’, Dreckbunk (Reg,Lau) ‘dung beetle’, Fiierbunk (Uec)
‘glow-form, firefly’, Gissbunk, Jissbunk (south and east FPom., Biit) ‘Tubanus bromius’,
Hansbunk (HPom.) ‘buffoon, clown’, Kauhbunk (Sch,Sto) ‘dung beetle’, (NE Pom.)
‘Tabanus bromius’, Klitschkebunk, Klitzkebunk (Sto) ‘castor bean tick’, Lusbunk (FPom.
coast between Parseta/ Persante and Wieprza/ Wipper) ‘dung beetle’, Messbunk (FPom., Sto,
L au), Ossebunk (Neu) ‘Tabanus bromius’, Schap(s)bunk (Sto) ‘dung beetle’, Scharnbunk
(FPom.,Sto,Kol), Schanbunk (Xol), Schambunk (Sto,Lau), Schambunk (‘Gbg), Schombunk
(Lau), Scharmbunk (Sto), Schaumbunk (‘Gbg), Scheinbunk, Scheinbunker (Sch),
Schdnbonk, Schédabonk (‘Gbg) ‘dung beetle’, (NE Pom.) ‘horsefly’, (Sto) ‘louse’,
Schausterbunk (Sto) ‘dung beetle’, Schwienbunk (Sch) ‘dung beetle’ (PoW); compounds are
found also in Kash., e.g. brumbok ‘Bombus terrestris’, ct. also P bgk ‘horsefly, bittern,
bumblebee’ (ESSJa II: 235).

*bratiks m., Bratzer (north east FPom.), Brazich (Sto: Domaradz/Dumrdse; outside Kash.
area), Bratzik (Sto: Gléwcezyce/Glowitz; within PKash. area), Brazek m. (Sch:
Stawno/Schlawe); identified by Winter (1963: 286) as Kash. bracak ‘small brother’ < OKash.
brac’ik. The form Bratzer, with the LSx suffix -er, probably belongs to *bratuce (see below).
Interestingly, while all other forms point to the OKash. period, the westernmost form from

Sch shows later 7, i > 2 development.

*bratbech m., Bratz m./f. (¥ra,°Ank, FPom. east of Ina/lhna, DKr, Sto) ‘misbehaving child’;
according to Winter (1963: 286) from Kash. bracak ‘small brother’, however, since

affricatisation of #, &’ in Plb. and Viadr. (OWKash.) is very questionable, PSl. *bratsce, Viadr.
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(OWKash.) *bratc’ is more plausible, cf. Polabian placenames like Garz < PSI. *gordbco,

DrPIb. brotac ‘brother, small brother’, Cz bratec ‘small brother’ (ESSJa III: 9).

*brid-, Bridjack m. (Lau), Bridje (¥ra), Briwjack (‘Lau: Unieszyno/Grof3 Wunneschin;
outside Kash. area) ‘uncouth, boorish person; swear word’; identified by Winter (PoW I: 112)
as a derivative of Kash. bfadki ‘ugly; nasty; naughty’ with the LSx suffix -jack. Also
Britzack, Britzock, Bridezack m. (north east Pom.) ‘Kashub (pejoratively)’ belong here;
incorrectly interpreted by Knoop (1890b: 6) as related to P brat ‘brother’.

*brodikp m., *brodisbks m., Brudsik n. (NE FPom.) ‘type of fishing net (Watnetz)’,
identified by Winter (1967: 110) as Kash. brodzak ‘type of fishing net (Watnetz)’; The dim.
form Broseschka (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) goes back to attested Kash.

brodzask ‘type of fishing net (Watnetz)’ (Lorentz 1958: 53).

*bryzdzevvka f., Brischoffke(s) f. (Ghg,Lau: Salinko/Saulinke; outside Kash. area)
‘(half)dried fruit’; identified in PoW (I: 445) as Kash. briz$ovki ‘dried fruits’, cf. Kash.
brazzac, bruzzac ‘to fry, to cook sloppily; to dry meat, fish’, Sln. brizdzati ‘to splatter’ (ESSJa
III: 67). The interesting distribution of this loanword suggests that Viadr. (OWKash.)

*brizdzovka, OKash. *brizdzovka was common at least east of Odra/Oder.

OEKash., Viadr. (OWKash.) bubanc¢ m., Viadr. (OWKash.) bubas m., bubalc m., buba¢ m.,
Bubanz(er) m. (FPom., Sto, Biit) ‘bogeyman’, (Nau, Saa, Sto,d.au) ‘street urchin’; Bubas (
Pyr) ‘bogeyman’, Bubatsch (‘Ghg) ‘bogeyman’, Bubalz (Nau,Net) ‘bogeyman’, Bubautz (
Rum) ‘bogeyman’; from onomatopoeic bubu with a number of Slavic suffixes, cf. also PLSx.
Bubu, Baubau ‘bogeyman’, Kash. interj. b*ub™'u ‘warning of a bogeyman or an interjection
imitating thunder’, b*ubac ‘bogeyman’, b*ubanc, b*ubranc ‘boy, youngster’ (Sychta 1:80-1);
according to SEK (I: 158) the secondary meaning ‘boy, street urchin’ developed under the
influence of G Bube ‘boy, street urchin’. Cf. also PLSx. Buba ‘numpty’ and adj. forms
bubawig (‘Ghg) ‘stubborn’, buballerig ‘boorish’ (Stralsund/Strzatow, CPom., Kol), bubanzig
(Ghg,Slo), bubatzig (CPom.), bubalzig (Net,Slo; south to OKash. area), bubantsch (Reg),
blubantsch (¥la; south to OKash. area) ‘boorish’ (PoW 1:473).

OEKash., Viadr. (OWKash.), Plb. bué interj. used to summon pigs, OEKash., Viadr.
(OWKash.) buéa f., bucka f. ‘pig, piglet’, butsch (east FPom.), buutsch (Riig, Ghg, east
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FPom.), puutsch (CPom., west FPom., Sch), putsch (Dra, NE FPom.) ‘interj. used to
summon pigs’, Butschke n. (east CPom., NE Pom., Sto), Butscheschwien (Sch),
Butschefarken (Sch), Butsche (Bel, Rum), Butschje (Neu), Butsch (Rum,Sto, L.au),
Buutsch (east FPom.), Putsch (Nau, Rum), Puutsch (Nau); related to Kash. b*uc ‘interj. used
to summon pigs’, b*uca, b*ucka ‘pig’; according to SEK (I: 159-60), related to PSI. *bucati,
cf. DrPIb. 3sg.pres. b’auce ‘to bark’, Kash. b*ucec ‘to roar, bowl, hum’, P buczec¢ ‘to hum’

(ESSJa III: 74).

OKash. buxel m., OKash., Viadr. busel- ‘piglet’, Buchel n. (east FPom.) “piglet’, Buchelke (
Biit), Buschelke (Biit) ‘piglet, pig’ (Reg; from Kash. interj. b*ux b ux, b*usa b*us b*us used
to summon pigs, cf. derivatives b*uxla ‘pig’, b*uxlwc ‘piglet’, b¥uxlotac ‘to eat voraciously’,

b usa, b*uska ‘pig’ (SEK I: 163, 173), see also: buc, bucka.

*buj-, *buz-, Bujeba(ba) f. (Stralsund/Strzatow, Pyr, Saa, Dra) ‘crib, children’s bed’,
Buschebaba f. (HPom., FPom.), Buschebd (Dra), Busebaba (FPom.) ‘crib, children’s bed,
cradle’, busche busche baba (Dem), busch(e) (CPom.,L.au) ‘words of a lullaby’, Buschebedd
n. (Stralsund/Strzatéw, Sto), Buschebum (Riig), Buscheheia (¥ra,Kds, Neu); probably of

coer

eser

‘swing’; according to SEK (I: 117-8), contamination of Kash. interj. bjibji' and Zuzu, cf.
bjibac, zuzkac ‘to cradle’; alternatively, PLSx. forms might be related to PSI1. *bujati (also
Knoop [1890a: 6] compares it with P bujac ‘to swing’), Kash. b*ujac ‘to swing” and PSI.
*buzati, Ru dial. 6yosrcamse ‘to pass away, die, let out a breath’ (ESSJa I1I: 83, 104).

OKash. bulva f., Bulwe f. (Bel, Lau, Biit: Bytoéw/Biitow; outside PKash. area) ‘potato’;
identified in PoW (I: 497) as P bulwa ‘bulb’, but semantically and geographically closer to
PKash. b*ulva ‘potato’; for etymology, see: SEK 1:168-9; cf. also Bulweback (¥Fla, south to

OKash. area) ‘potato pancake’.

*bbzb m., Bds m. (north Sto,dLau) ‘elder’, from Kash. bes ‘elder’ (PoW 1:225), cf. DrPIb.
baz ‘elder, lilac’, P bez ‘elder’ (ESSJa III: 144-5).
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*Cabrati, Gezabber, Jezawwe n. (FPom., CPom.) ‘chatter, loud ranting’, from OEKash.,
Viadr. (OWKash.) cabr-/¢avr-, cf. Kash. cabrovac, ¢abrotac, cab¥otac, cavrotac ‘to blab,

blather, chat’.

*Cefetb m., Schittschdning m. (Riig) ‘redpoll’ (PoW II: 809); related to P czeczotka
‘redpoll’, US ¢cicotka ‘redpoll’, Cz cecetka ‘redpoll’ (ESSJa IV: 33); considering that PLSx.
-ing 1s chiefly a feminine suffix and Schittschdning is masculine, it is possible to assume that
the whole formation was originally Slavic and later reanalysed; perhaps the underlying form

was RiigPlb. *cecet-nik with later assimilation of tn > n and reanalysis of suffix -nik as LSx.

-ing.

*Cexliti, *CexPati : schich(e)le (NE FPom., Stupsk/Stolp, Rum) ‘to clean field crop from soil
and roots’ (PoW II: 789); related to Kash. cexlac, cexlac ‘to clean root crop from soil and
roots’ from an expressive variant of PSl. *Cesliti, *ceslati ‘to scratch’ (SEK I: 229), cf. Cz

dial. cechlat’ ‘to comb out wool’, SIn. cehljati ‘to scratch, rub, comb’ (idem).

*dobrsjb, *dobré : dobri (‘Gwd) ‘good’, dobsche (Bel, Dra) ‘good, well’, Stimmuje
dobsche! (Dra) ‘Correct! Stimmt genau! (phrase used by calculating money)’; apparently
from OKash. stimuje dobi’e; the verb being a borrowing from MLSx. stimmen ‘to be
correct’; cf. DrPlb. diibré ‘good’, diibre ‘good, well’, Kash. dobri ‘good’, dobre ‘good, well’,
P dobry ‘good’, dobrze ‘good, well” (ESSJa V: 45-6).

OKash. draz(ka) f.: “‘wood shoulder yoke’, Draschk f./n. (Lau,Reg, east and NE FPom.)
‘wood shoulder yoke’, Drooschk (Sch,Sto), Droschkje (Sch,Rum,Lau), Drouschke (Lau),
Draschke (Lau); Drausch (‘Gbg) ‘wood shoulder yoke’; a Riicklehnwort from PLSx. Drdg f.
‘stretcher’, borrowed into Slavic and adapted as an i-stem and often extended by the -ka

suffix.

*drozuks m.: Droonschk(e) m. (NE FPom.), Droonschkje (Lau: Kierzkowo/Kerschkow;
outside Kash. area), Dresoonschk (Lau: Le$nice/Lischnitz; outside Kash. area) ‘thick stick’;
juxtaposed in PoW (1:664) with P drgzek ‘bar, stick’ (ESSJa V: 129-30), but the underlying

form is more likely Kash. drozk ‘bar, stick’.
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*drbvslo n., Drdiblo (CPom.), Drdplo (HPom., Dra), Drdwlo (CPom.,Nau) ‘fictional field
name; stupid person’ (PoW 1:630); perhaps from elsewhere unattested OKash./Viadr. drevio
‘timber, wood’, cf. Kash. dreviasce ‘flagstaff’, dreviwla ‘blunt, untalented person’ (Sychta

1967: 241), P surnames Drewfo, Drewlo (Rymut 2003).

*dup-, *dupbeb, Dups m. (Riig, HPom., FPom.) ‘1. short, fat boy, 2. bottom, arse, 3. short,
fat nose, 4. stub, 5. goose or duck quill’, Duppke (Ran, east FPom.), adj. dupsig (HPom.,
FPom.), dupprig (°Ank), duppig (FPom.) ‘sturdy, short, and fat’ Dupsndis f. ‘snubnose’,
Dupsschwanz m. ‘dog’s docked tail’ (PoW 1:695); identified by Winter (1963: 287-8);
derivative from PSIl. *dupa f. (ESSJa V: 157-8), cf. Kash. dapc ‘short person’, dupk 1.
slowpoke, 2. milksop, 3. jack (playing card)’, dupa ‘bottom, arse’.

*globovek- Glum(m)buffke, Glambuwken P1. (Sto: Wolinia/Wollin; outside PKash. area)

‘scrubby pine tree’; according to Bielfeldt (PoW IV: 175), related to Kash. glpb, gen. globja
‘trunk of tree’, cf. also P gigb ‘cabbage stump’ (ESSJa VI: 143); the underlying forms point
to two stages of elsewhere unattested early OKash. gigbovk > OKash. globovk, alternatively

globovka, if feminine.

*golvacb m. Glowwatsch m. (CPom., FPom.), Globbatsch (Dra), Globbatz (Rum,Sch) ‘1.
violent person, 2. cheeky boy, 3. Knautia arvensis’, identified in PoW (1:966) as Kash.
glovaw¢ ‘1. person with a big head; 2. apple variety, 3. Arctium tomentosum’. Here probably
belongs also Kowatsch m. (Sch, Sto: Budowo/Budow; outside Sinc. area) ‘Centaurea
scabiosa’, juxtaposed with P glowacz ‘Centaurea cyanus’ (PoW I: 1499); for semantic
reasons, the last form cannot be analysed as a reflex of *kovaces m., a form unattested in the

arca.

*gordsb m., *-gorda f. ‘fortification, town’, Gard f. (Riig, HPom.) ‘burgh with the land that
belongs to it; an administrative unit; castellany’ Dahnert (1781: 142). Gender might suggest
that the underlying form is f., which is attested in Slnc. PN Bjelogarda. Cf. also DrPlb. gord
‘castle, court; barn, stall’, SInc. vogwrd ‘garden’, P grod ‘burgh’ (ESSJa VII: 37-8). Also
compounds Gard-Vaagd, Gard-Vagedij belong here (idem).
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*g0Zb m., Goosch n. (Rum), Géosch (Uec) ‘grab strap in a flail’; recognised in PoW (1:986)
as Kash. goz ‘grab strap in a flail’, cf. OCz huze ‘cord’ (SEK II: 197-8). The distribution
points to a widespread occurrence of the word in OEKash. and Viadr. (OWKash.).

*xalupa f. ‘hut, cottage, house’, Chalupp f. (Sto: Budowo/Budow; outside Sinc. area) ‘hut’,
identified in PoW (I: 523) as P chatupa ‘hut, cottage, house’, but numerous LSx reflexes in
OEKash. and east Viadr. (OWKash.) area point to a native form xalupa, perhaps also kalupa:
Kalupp, Kaliipp (FPom.), Galupp (Sto: Wolinia/Wollin; outside PKash. area), Glupp (Saa)
‘old, dilapidated house’, cf. Kash. xafapa ‘hut, cottage, house’, Kash. placename Xalopa, P
chatupa ‘hut, cottage, house’ (ESSJa VIII: 15-7).

*xalupbniks m., Chaluppnik (DKr) ‘cottager (Eigenkitner)’ can be analysed as OKash.
xalupnik, Kash. xatopnik ‘cottager’ as well as P chatupnik ‘cottager’; inDKr the Kash.

linguistic area meets the Polish in the southern part.

*xolpbeb m. Glops m. (Sch) ‘boor, rough person; funny boy’; according to PoW (1:964), a
syncopated form of Globbitz, Globbietz, Glowitz m. (CPom., FPom.) ‘cheeky young man; fat,
strong boy; boor’, from P chiopiec ‘boy’. However, the first form is probably Kash. xfopc

‘boy; farmhand; apprentice; jack (playing card)’ with the regular development of *-scw.

*xvoja f., *xvojbka f., Kouj f. (Saa) ‘pine tree’ (PoW 1499) < Viadr. (OWKash.) xoj-/koj-
‘pine tree’, cf. Plb. x iidja ‘pine tree’, Slnc. adj. x¥ojovi ‘spruce’, P chwoja, choja (ESSJa
VIII: 125-6); also the diminutive form is preserved in Choika f. (north-east FPom.) ‘spruce’,

recognised in PoW (I: 524) as PKash. xdjka ‘pine tree, tree in general’ (Sychta 1968: 45).

*xvojbe n., Choitz (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘small spruce’, according
to PoW (I: 524) from PKash. xojka ‘pine tree, tree in general’ (Sychta 1968: 45), but more

precisely the form and semantics point to PKash. xojc¢g ‘small pine tree’ (Sychta 1968: 45)

*xvo§¢h m., *xvo§¢bkb m., *xvos¢bka f., Koschk m./n. (Sch,Neu, north east FPom.),
Koschke (Sch,Lau), Goschk (Neu, Biit: Osieki/Wusseken; outside PKash. area), Goschka (
Sto: Budowo/Budow; outside Slnc. area), Gosch (L.au: Unieszyno/Gro3 Wunneschin; outside
Kash. area), Guschk, Chooschk (Neu) ‘Equisetum, Equisetum arvense’; Kusch m. (Bel,Xol,

K5s, Sch,Neu), Kuusch (Neu) ‘Equisetum pratense’; juxtaposed with Kash. k*oscka,
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xvoScka ‘Equisetum arvense’ (PoW I: 1493,1562), cf. also Kash. x*os¢ m. ‘Equisetum
arvense’; the LSx forms go back to OKash. xosc¢/kos¢ m., xoscka/koscka f., masculine gender
perhaps points to elsewhere unattested xosck/kosck m., cf. also OP chwoszczki ‘ Equisetum’,

LS chosé¢ ‘Equisetum’ (ESSJa VIII: 134-5).

*Xysb / *xySa / xyzn / *xyza / *xyza f., Kiez m. (geographic distribution unknown) ‘colony
settlement, especially inhabited by fishermen’, (Nau) ‘remote group of houses’, Kiez m./f. (
Riig, Stralsund/Strzatow, Uec) ‘sheepcote’ (PoW I: 1377); related to DrPlb. adj. x ‘aizna
‘pertaining to a hut’, Kash. xac, xaca ‘house’, OP chyz, chyza ‘hut’ (ESSJa VIII: 159-66);
invariably attested z [ts] in the PLSx. form points to an affricate and close relation to the

Kash. form < OKash. *xic, xica.

Viadr. (OWKash.) hupaé m. Hupatsch (‘Cam) ‘hoopoe, Upupa epops’ (PoW 1: 1204), cf. US
hupak, LS hupac, SIk. hupac, Lusatian LSx. Hupatz, Altmark LSx. Hupk (Bielfeldt
1963:164) < most likely from onomatopoeic hup- imitating hoopoe’s cry (cf. Lat. upupa, G

epops and above mentioned US, LS and Slk. forms) + Slavic suffix *-ace.

*jama f.: Jemme pl. (NE FPom.) ‘pit, hole’; from a treaty from 1408 between Duke of
Pomerania Bogislaw VIII and the Grand Master Ulrich von Jungingen: [...] in die Jemme

oder in di Vochs Gruben [...] (Knoop 1890a: 20), compared there with P jama ‘pit, hole’

*(jedlinbka f., Jidlinka (Sto: Smotdzinski Las/Holzkathen; within Sinc. area) ‘juniper’;
interpreted in PoW (1:1279) as Kash. jiglinka ‘juniper’ (see: *jvgnlinvka below), but might
go back to Kash. *jodlinka, a diminutive form of attested Kash. jodlona ‘fir’ (Sychta 1976:
108), cf. also P jodta ‘fir’, LS jedia ‘fir’ (ESSJa VI: 14-5).

*jpgblinbka f., *jegblinbka f., *gulinbka f., Jichling, Jiigling m. (NE Pom.), Jickling (Sto:
Zelkowo/Wendisch Silkow; outside Kash. area), Jigglinki (Sto: Jezierzyce/Jeseritz; outside
Kash. area), Jechlienke (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Sinc. area), Jingling (Sto:
Szczypkowice/Zipkow; within PKash. area), also in compounds: Jiiglinkebusch (Sto:
Gabino/Gambin; outside Kash. area), Giglingsstruk (Sto: Budowo/Budow; outside Kash.
area) ‘juniper’; recognised in PoW (I: 1279) as Kash. jiglinka ‘juniper’; Jechlienke points to
an elsewhere unattested form jeglinka, derived from Kash. jegla ‘needle’ occurring beside

Jigla ‘needle’; also Glienker m. (Sto: Smotdzino/Schmolsin; outside Kash. area),
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Glienkebusch, Glienkestruk (Sto: Wierzchocino/Virchenzin) ‘juniper’; the deletion of ji-/je-
in anlaut may have occured already in Kash., cf. jikro/kro ‘calf’, jiskiac sq ‘to twinkle’ beside

skra ‘spark’, jerobjinal/fabjina ‘rowan’.

*jplbmb m.: Helum m. (‘Gbg, northSto) ‘elm tree’; juxtaposed in PoW (I: 1111) with Kash.
helom ‘elm tree’, cf. also DrPlb. jélma ‘elm tree’, P ilm ‘elm tree’; PLSx. has also
undoubtedly native Elme f. ‘elm tree’(HPom., Riig); Kash. helom is widely accepted as of
Slavic origin (ESSJa VIII: 222-3, Derksen 2008: 211), but the initial e- preceded by protetic
h- points to an early borrowing from Germanic. Except for this isolated form, *jsC > heC is

unknown to Kash. and DrPlb., therefore Helum might be a Riicklehnwort.

*ju (Ze), jii (HPom.) ‘1. command to a draught animal to move forward, 2. request to hurry
up’, e.g. Man jiih, ick heww keen Tied! Hier is dien Friihstiick, un nu jii!; maybe also hii (
Nau, Gwd, ¥ra, Saa, Dem) ‘command to a horse or an ox to move forward or turn left, haw’
belongs here, but onomatopoeic origin cannot be excluded; cf. DrPlb. jauz ‘already’, Kash.
Ju, juz, wuz, uz ‘already’, P juz ‘already’, no juz! ale juz! ‘command to hurry up’, OCS ju, u,
juze, uze ‘already’ (Bartula 1981: 190), Slk. uz ‘already’, US juz, juzo, hizo, huz ‘already’
(ESSJa VIII: 190-1).

junbcb m.: Junz m. (Sto) ‘young bull’; identified in PoW (I: 1296) as Kash. jurnc ‘young
bull’, cf. also DrPIb. jaundc, joindc ‘young bull’, P juniec ‘young bull’ (ESSJa VIII: 197-8).

*kalanbkb m.: Kalo(o)nke m. (north east FPom.) ‘mud’, according to Bielfeldt (1963:160)
from Kash. kala ‘mud’; cf. especially PKash. kaliric ‘small, thin eel dwelling in sea silt’
(Sychta 1968:122); the underlying form can be interpreted as elsewhere unattested OKash.

*kalank > kalonk m.

*kaliSb m., Kalliesvagel m. (X0s) ‘oystercatcher’ (PoW I: 1318); from OKash. kalis ‘marsh,
swamp’, cf. OEKash. placenames Kalitsch (Rum), Hohe Kalifs 1780 (Sto), Calliesbarg (
Neu), Kalis 1251 (Dra) etc. (Rzetelska-Feleszko & Duma 2008: 167), and Viadr. (OWKash.)
Kalisch (Use; idem), cf. Kash. kwf ‘mud’, kwlava ‘pond’, kalasce, kalask”o ‘mud’; the

etymology fits as the bird in question hatches in wetlands.

85



Plb., Viadr. (OWKash.) karina f., OEKash. kaFina f.: Krien f. (HPom. north to Peene/ Piana
river), Krein (‘Gbg,Sch), Kar'ien (HPom., FPom), Ker'ien (Riig), Kar'een (Use, Cam,Nau),
Kor'een (Wolin/Wollin, Szczecin/Stettin Bay) ‘1. basket carried on the back, 2. basket for
various usage’; juxtaposed in PoW (I: 1521) with Kash. karana ‘basket carried on the back’;
probably a Riicklehnwort from MLSx. kar ‘basket’ with a Slavic suffix, according to Hinze

maybe also connected to PSl. *krina ‘wooden vessel, measure of grain’ (SEK III: 22-3).

OKash. karkulica f., karkuli¢ka f.: Karkullitz ., Krakullitz(k)a f. (NE Pom.) ‘thick staff’;
identified in PoW (I: 1338) as Kash. kark*uloca ‘walking staff’. From *krkul-, cf. krkula
(ESSJa VIII: 217).

Viadr. (OWKash.) Kat’inka f.: Katinka (Ran) humour. ‘female person, wife’; derived from

the PLSx. name Katrien, Trien, G Katharina, Kati with the Slavic suffix *-invka.

*kle¢bka f.: Klitschk f. (geographical distribution unknown, but the form points to NE
FPom.) ‘bigger wooden hook’; recognised in PoW (I: 1418) as Kash. klo(¢)ka ‘hook’; from
OKash. *kljcka > klicka > Kash. kla(¢)ka, borrowed between 13th-16th century; from PSI.
*kleka denoting ‘something bent, crooked, curved’ in many WSI. languages, cf. Kash. kloka,
south Kash. klgka ‘runner of a sledge’, P klek ‘crooked tree’, Cz klek ‘crooked tree’, US klak
‘something curved, especially handles of a plough’ (ESSJa X: 31, SEK III: 50-1).

*kl€s¢h m., *kléSEbka f.: Kleist m./f. (Uznam/Usedom, Wolin/Wollin, FPom. coast), Kleisch
(Wolin/Wollin, Cam, ‘Gbg), Kleich (Use), Kleesch (Use), Kleest (Use), Kleste (‘Gbg),
Kleschke (1Lau: Leba/Leba; outside Kash. area; PoW I: 1411), Kleeschk f. (Sto: Gardna
Wielka/Gross Garde; within Sinc. area) ‘fish. wooden knotting needle used to knot fishing
nets’ (Rosenfeld 1993: 53); related to Kash. kléscka, kléska ‘fish. wooden knotting needle

used to knot fishing nets’.

*klicbks m.: Klitschkebuck m. (west FPom., NE FPom.), Klitschge- (Sto), Klitsch- (K&s,
Sch), Klietschke- (Rum,Sto), Kletschke- (Lau), Kletschkje- (Lau), Klisch(e)- (Sch,Neu),
Kliesch-, Klitteke- (Sch), Knitschke- (Biit) “1.tick, 2. great capricorn beetle (Sto)’,
Klitschkebuckskrut n. (Sto) ‘fern’, Klitschkebunk, Klitzkebunk m./f. (Sto) ‘tick’; according to
Herrmann-Winter (PoW I: 1418-9), related to Kash. klack “tick’.
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*kPuka f.: Kluck m./f. (Riig, Dra), Kliik (Riig) ‘bigger, often forked, staff, stick used by
fishing’ , Kluck (east FPom.) ‘1. staff used by the village leader to pass the message on it, 2.
yoke for draught animals’; related to Kash. kléka ‘1. curved staff used by the village leader to

pass the message on it, 2. yoke for one ox or one cow’. (ESSJa X: 55-6)

*kola¢b m. Kollatsch m. (Sch,Rum, Sto: Budowo/Budow; outside Sinc. area), Kollaatsch
(north-east FPom.), Kullasch (Lau: Villkow/Wilkowo Nowowiejskie; outside PKash. area),
Kuiwatsch (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘wheat bread with raisins’ <
OKash. kolac, identified by Herrmann-Winter as PKash. k*ofw¢ ‘kind of bread, bread roll’, P
kotacz ‘kind of flat-cake or pie’ (PoW I: 1472); cf. also US kofac ‘round bread’, LS kotac
‘round bread’ (ESSJa X: 118-19).

*kopica f. Kap'itz m. (‘Ghg) ‘haystack of medium size’, also Kapitze in LSx of Brandenburg
(BBW 2870f); PoW (I: 1331) points out connection with Kodps (see: *kopwcsw). Gender of the
LSx form does not agree with the suggested reconstruction, but the accent and the
Brandenburgian form point to an underlying trisyllabic Viadr. (OWKash.) kop ’ica, cf. DrPlb.
tiipaica ‘haystack’, Kash. k¥opjica ‘haystack’, OP kopica ‘haystack’ (ESSJa XI: 20).

*kopbeh m. Kodops m. (north FPom.), Kdups (Use, Central Pom.), Koips (west Central
Pom.), Koeps (Bel), Koups, Kuips (‘Gbg), Keeps (north-east FPom.), Kodpsel (Cam),
Kdupsel (X06s), Koppsel (Pyr) ‘haystack, the quantity of hay one can carry on a stretcher’,
identified in PoW (1478) as P kopiec ‘pile’ (also: ‘manmade barrow, mound’), but the form
with *-sc6 > -c formally, semantically, and geographically much closer corresponds to Kash.
k*opc ‘haystack; manmade mound’ and can be interpreted as OKash. kopc. Also the verb
kéopse, kiupsen (Use), koipsre (Cam, Kol) keipse (Sch) ‘to make a haystack’ (idem), cf.
also LS kopc ‘manmade mound’ (ESSJa XI: 38-40).

Kash. k¥orka f., Kuierka (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘clog’;
Riicklehnwort from PLSx Kork f. ‘clog’, with CvoC realised as CuieC in the local dialect
(Lorentz 1903: 376), cf. PKash. k*orka ‘clog’.

*korva f. ‘cow’, Kroff, Kruff f. “old cow’, Kroffstall m. ‘old cowshed’ (Sto), cf. DrPlb. korve
stal ‘cowshed’, identified by Bielfeldt (1963) as Kash. (Pomoranian) krova ‘cow’; Not
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metathesised forms in Slnc. and PKash. are attested only in derivatives and placenames, e.g.
karvja ‘pasture for cows’, Karvjw PN ‘Karwia’, korvjinc ‘cow manure’, cf. DrPlb. korvo
‘cow’, P krowa ‘cow’ (ESSJa XI: 106-12). Possibly also karwen, kawen, kaben (‘Gwd, ‘Gri,
°Ank in HPom) ‘to eat reluctantly, to chew’ belong here; cf. P Zuc jak krowa ‘to chew like a
cow, to chew slowly’, the association might have been reinforced also by the similarity of
PLSx. kaugen ‘chew’ and Kauh ‘cow’. Cf. also verbal derivative in Kash. karvjec ‘to become

lazy’ (Sychta 1968: 142).

*krépma f., *krépmars : Kaschemm f. (HPom., FPom.) ‘infamous tavern’, Katchmer
(FPom.) ‘innkeeper’; cf. Kash. kar¢ma ‘tavern, inn’, P karczma ‘tavern, inn’, (ESSJa XIII:
211-3) G dial. Kretscham ‘village inn’ (Bielfeldt 1963: 166). The deletion of » might have
happened also before borrowing the word into PLSx., cf. Kash. kacmw7 beside karcmawr

‘innkeeper’, P dial. kaczma ‘tavern, inn’.

*krogb m., Krang f. (Riig) naut. ‘1. ring or hook eyelet with which the foresail is attached to
the stay sail, 2. fixing ring made of juniper tree in eel trap’, Krange f. (Riig, MPom.) hist.
‘curve, bend, arc’ (PoW 1:1506); PoW cites here Teuchert’s view (1972: 226) according to
which it is a borrowing from ODu. naut. crengen ‘to bend, turn over’, although forms given
by Teuchert have different vocalism: Krenge f., Krengelruéde f., and iimkrenge(l)n ‘to turn
over a wagon, plough, or harrow’, however, taking into account the very generic meaning of
ODu. crengen as well as the fact that PLSx Krange appears in field names and place names,
cf. Crangen 1756 (Neu), Crangenn 1483 (Rum), Slavic origins cannot be completely
excluded, cf. Kash. krgg ‘1. circuit, 2. lunar corona, 3. wooden disc used in a sport game krog

zmwla’, P krgg ‘circle’ (ESSJa XIII: 25-7).

*kruSa f., *kruSska f.: Kruschk f. (CPom., FPom.), Krusch, Krusche (FPom.), Kruscher (
Neu), Kruusch (‘Gbg), Kruuschke (Sto), Kriischk (‘Ghg,Sto,Lau), Kriischka, Kroschk (
Biit), Kruschtje (Slo), Kruuschj (Slo), Kreschk (NE FPom.) ‘1. small, wild pear; 2. less
worth, unripe fruit, especially apple’; Austkr(u)usch(ke) f. (south FPom., Biit) ‘type of pear
(Augustbirne)’, Drogkruschke f. (Sto,dLau) ‘dried pear’, Kruschkenbom m. (‘Ghg, Dra, Neu)
‘wild pear tree’ (PoW I: 1538-9) , Kruscheboom, Kruschkeboom m. (Sto: Gardna
Wielka/Gross Garde; within Sinc. area) ‘pear tree’ (Rosenfeld 1993: 58); Kruschkenbur m. (
Sch, Rum) ‘pejor. small farmer’ PoW (I: 1539); according to PoW (I: 1538), related to P
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gruszka ‘pear’ and Kash. krus(k)a ‘cow, little cow’. Although the first etymology is better
than the other, both are incorrect as the loanword is more closely related to Kash. kraska
‘pear’ and other Slavic cognates with initial k-. Kash. krus(k)a ‘cow, little cow’ is unrelated

and has different etymology (see: SEK III: 96-7, Winter 1963: 282).

*kuna f.: Kun f. (HPom.,¥ra) ‘1. turkey hen, 2. swear word denoting a conceited woman’,

cf. Kash. k*una ‘1. female dog, 2. old cow’, P kuna ‘marten’ (ESSJa XIII: 102-4).

*kbdakati: kadaken, kedakeln (Riig) ‘to cackle, cluck’; cf. Kash. gdakac, dgakac, daxtac ‘to
cackle, cluck’, reconstructed by Stawski as PSl. *kwvdakati (SEK II: 10-1), which seems to be

a suitable reconstruction also for the RiigPlb. form.

*mati f., *materica f., *matbnja f., *matnica® f.: Mdter f. (HPom. coast), Mater
(Riigen/Rugia, HPom.), Mdtritz f. (Sch), Mdtnitz (Sch, Sto: Wysoka/ Wittstock; within Slnc.
area), Mdtens (Sch) ‘fish. sack in a fishing net to which fish are caught’; derivatives of PSI.
mati -ere, ct. DrPlb. motai ‘mother’, Kash. macaca ‘1. uterus, 2. fish. sack in a fishing net to
catch fish’, matnw ‘fish. sack in a fishing net to catch fish’, mac -ere, macera ‘mother’, P
matnia ‘fish. sack in a fishing net to catch fish’; Bielfeldt (1963: 160) interpreted Mdtritz and
Mitnitz as Slavicisms; Mdter/Mater must go back to Plb./Viadr. (OWKash.) mater < PSI.
*mati, Mdtritz to early OKash. *materica; Mdtnitz is probably derived from OEKash. *matna

(> Kash. matnw) > matnica; Mdtens probably also related to *matna.

*malina f.: Malinees pl. (Sto: Gardna Wielka/ Gross Garde; within Sinc. area) ‘raspberry’;
identified in PoW (I1:126) as Kash. malana ‘raspberry’; cf. also DrPlb. molaina ‘strawberry,
raspberry’, P malina ‘raspberry’.

OKash. mamuska f., mamucka f.: Mamutsch t. (CPom.), Mamuschka, Mamutschka (Uec,
Pyr,Rum), Mamutschke (‘Ghg) ‘mom, mommy’ (PoW II: 128); derivatives with Slavic

suffixes -usvka, -ucvka; cf. Kash. mamaska ‘mom, mommy’, P mamuska ‘mom, mommy’.

OKash. Maruska f.: Maruschka (FPom.,WNau,Saa) ‘familiar form of the name Maria’ (PoW
II: 144); with Slavic suffix -uswvka.

2 PSL. *matvnja and *matnica can also be derived from the root *met- ‘to throw’ and its apophonic forms.
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*melés m.: Mal'etsch m. (NE FPom.) ‘common sowthistle, perennial sowthistle, dandelion,
butterbur’; interpreted in PoW (II: 126) as P mlecz ‘dandelion’, but possibly borrowed from
Kash. mléc, mtoc¢ ‘milky sap from plants like dandelion, spurge etc.’; also Metsch m. (Sto:

Domaradz/Dumrése; outside Kash. area, Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area, Lau:

Unieszyno/Grof3 outside Kash. area) ‘thistle (Gansedistel)’ (PoW II: 170) belongs here.

*moép m.: Motsch m./f. (CPom.,"Gbg, FPom). ‘mud’, motschen, motschern, motschen,
motschern (CPom., FPom.) ‘to play in mud’ (PoW II: 209); from elsewhere unattested Viadr.,

OKash. moc¢, cf. Kash m*ocasce ‘wet place, ground’, P mocz ‘urine’, moczary ‘swamps’.

*mocébka f., Moonschk m./f./n., Monschk (NE Pom.), Munschk (Rum, Stupsk/Stolp, Sto),
Moonschkje (1Lau), ‘1. thick, cooked flour mash eaten with sweet or sour milk, 2. mud’,
Molschk n. (K6s) ‘fried dish made of flour groats and black pudding’, Bottermonschk (Sto)
‘1. potato mash, 2. mud’, moonschkre (NE Pom.) ‘to play in mud’; identified by Winter (PoW
II: 201) as Kash. mocka ‘1. fine flour, 2. flour mash, groats’.

*myma f.: Mimm f., Mimmken (NE FPom.), ‘mother, mom’; identified in PoW (II: 182) as

Kash. mama, momka ‘mother, mom’.

*norvkb m.: Nork m. (FPom.,K0s) ‘great crested grebe’; identified in PoW (II: 311) as

Kash. nork ‘diving duck, wild duck’, cf. also P nurek ‘diver’.

*ordlo n.: Reddel m. (Saa, Kos,¥la), Riddel (Rum), ‘plough used to dig up potatoes’,
reddeln (Riig, FPom.) ‘to hill up or dig potatoes’ (PoW II: 585); The etymology was
proposed by Bielfeldt (1963: 158); cf. DrPlb. radlii ‘hookplow’, Kash. redfo ‘ard plough’, P
radto ‘ard plough’.

*ortaj- f. (?), *ortajeka f.: Rat'eij f. (FPom.), Rataje (Dra), Rataje(r)sch (DKr), Ratiik (
Nau,Sch) ‘diligent, excessively hardworking woman’, rataije (Stolp/Stupsk), rateijere (
Neu), ratajera (DKr) ‘to work hard’; according to PoW (II: 575), related to P rataj ‘farmer,
earner working for a landowner’, cf. also DrPIb. rdtoj ‘plowman’, Kash. retwj ‘farm-hand
looking after horses’; forms with word-initial ra- rather than Plb.-Kash. re- may indeed point

to a borrowing from P.
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*paports f. > Polabo-Kash. *parparts f./m. ‘fern’, Parpatz n. (Lau: Unieszyno/ Grof3
Wunneschin, Kierzkowo/ Kerschkow; all outside PKash. area) ‘fern’, incorrectly identified in
PoW as P papro¢ ‘tern’; PKash. parpa(r)c ‘fern’ is more adequate here; Purpatsch m.,
Pupatsch (Sto: Karzcino/ Karzin; outside Slnc. area), Parpatsch (Sto: Budowo/ Budow;
outside Sinc. area) ‘Equisetum, Equisetum arvense, Equisetum sylvaticum’, identified in PoW
as Kash. (‘Pomoranian’) p*upac ‘ Equisetum arvense’, however only the form Pupatsch can
be analysed this way, Parpatsch belongs to Slnc. parpw(r)c, PKash. parpa(r)c ‘fern’ with a
later semantic shift. The form Purpatsch can be interpreted both as OKash. *pupac with an r
introduced from a continuant of *porporte m. or the other way around, with an u introduced
from *pupac. The form *porporte > parpart is a common Plb.-Kash. innovation, cf.
placenames DrPlb. Parpart 1360, Parparde 1368 (Rost 1907: 269), MeckPlb. Parpart 1299
(Jezowa 1961: 77), RiigPlb. Parpart 1277 (Legowski & Lehr-Sptawinski 1922: 120), Viadr.
(OWKash.) Parpartne 1256 (Use; Lorentz 1964: 83), Parpart 1468 (‘Gbg;
Rzetelska-Feleszko 1991:17), OEKash. Parparde 1422 (K&s; idem), Parport 1262,
Parpartno 1271 (Sch; idem), and appellatives Slnc. parporc, parpwc ‘fern’, PKash. parpare,

parpac, parpoc ‘fern’.

*panbks m., *podbpansks: Pdnk(e) m. (FPom.) Ponk(e) (west FPom., NE FPom.), Ponker
(Stargard), Peunk(e) (‘Gbg,Reg), Puttpdnk(e) (NE FPom.) ‘poor farmer with a small farm’,

Pdnkerie (west FPom., NE FPom.) ‘miserable farm’; according to PoW (II: 385) of P origin;
the loanword has a clear counterpart in Kash. ponk ‘landlord, often a nobleman, having a big
farm and living in a small manor house’; the loanwords point to a native Viadr., OKash. form

ponk/pank.

*perlyks m.: Prelick n. (Uec) fish. ‘barrier made of fishing net which leads fish into a fish
trap’; according to PoW (II: 493) of unclear etymology; cf. Kash prefok ‘throat, gulp’, P
przelyk ‘throat’; figuratively, it is the part of the fish trap which ‘swallows’ the fish and leads
them right into the ‘belly’.

*pénedzb m., Penunse f. ‘1. money, 2. lumber’; Pernunschen (HPom., CPom), Panuschen,
Penunjen (HPom., Szczecin/Stettin, Pyr, Net) Perniinsen (‘Gwd,Ank, Pyr, Sto), Perniinschen
(Riig, Dem, Gri, Greifswald/Gryfia), Penonze (‘Gri,'‘Ghg,¥Kol), Pinonsche (‘Gri,Ran, Gbg,
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Reg); Pienundsche (Xol), Pinonje (‘Ghg,Cam); Pinonse (Nau,Sch); Pinunse (Uec,Saa,
Neu,Rum) ‘1. money, 2. lumber’; According to PoW (I:411) related to P pienigdze *
money’, however the number of various forms and their shape makes it difficult to explain it
through G slang Penunse, Penunze, a borrowing from Polish, and direct borrowing from P
seems an ad hoc solution, therefore they should be treated as borrowings from local Slavic
languages, cf. DrPlb. pg3 ‘pfennig’, Kash. p’enos, p’ejoz, p’ep3 ‘coin’, pl. p engse, p ‘engse,
p’enunsze, p’ejgze, p’o3ze ‘money’ (Lorentz 1968: 5, 7, 26).

*pila f., *pile n., onomatopoeic pila pila! (K6s) ‘exclamation to summon goslings’, cf. Kash.

pjila, pjila ‘gosling’ (Sychta 1970: 272).

*ponorva f., Punndf f. 1. ‘may beetle’s larva’ (Rum, CPom., NE FPom.), 2. ‘horsefly’s
(Stechfliege) maggot’ (Sch), Punow (Neu), Ponnaw (Sch), Punndwel (X0s, Biit); identified
in PoW (II: 521) as Kash. p*onarva ‘larva, grub’; all from OKash./Viadr. (OWKash.)

ponarva.

*porse n., Prossa n., Préser ‘small pig, piglet’ (Neu, Biit), with Polish-like CroC
metathesis. Either of Polish origin or Kashubian influenced by Polish, cf. genuinely Kash.
parsa ‘piglet’ beside Polish-influenced prosa ‘piglet’ (Sychta 1970: 172).

*poébk-, Panschk f. (FPom.), Panschka (northSto), Panschke (Lau: Prebendow/
Przebgdowo; inside PKash. area), Pauschka (1L.au: Wilkowo Nowowiejskie/ Villkow, outside
Kash. area) ‘flat bread cake roasted on hot stones’; identified in PoW (II: 388) as Kash. pock
m. ‘1.flat bread cake roasted on hot stones, 2. bud’; also Punzke (Rum,Sto: Kuleszewo/
Kulsow; outside Kash. area), Punztje (Neu, ¥la, south to OKash. area) ‘deep-frying dough
for Schrovetide’ (PoW II: 522) belongs here, cf. also P pgczek ‘doughnut’.

*pySbnica f., *pySeka f.: Pdschnitz m. (NE Pom.) Pischnitz m. (Sto) ‘thick mash made of
barley or peas’; from Kash. pasnica ‘dish made of mashed barley’ (PoW II: 396); also Pischk
m. (Biit) ‘thick mash made of barley’; from Kash. paska ‘groats, especially barley groats’;
derived from PSI. iter. *pyxati ‘to blow, puff, also: to bloat, bulge’ (SEK IV: 56-7).
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*pPluta f.: Plett f. (Lau: Kierzkowo/ Kerschkow; outside Kash. area) ‘puddle’, identified in
PoW (II: 451) as Kash. plota ‘puddle’; here belong also Pliitt f. (FPom.), Plitt (NE FPom.)
‘puddle, small pond’, pliitten, pliittern (Riig) ‘to splash, dabble’ (PoW II: 462).

*posédbkn m., *posédars m. Pussatk (Saa, south FPom.), Pussaatk (‘Dra), Pussartsch (
¥la), Posattk (Net), Pusseek (Sto) ‘small farmer, Kleinbauer’ (PoW 1: 524, Winter 1963:
284) and interpreted by Winter as related to Kash. p*osadwr ‘owner’ < *posédars. The
attestations might point to an elsewhere unattested form *posédvks» with Kashubian reflex of

the *-»kwv suffix.

Viadr. (OWKash.) rem- f.: Remm f./n. (HPom. coast) ‘a few centimetres thick lath’ (PoW II:
597); the short vowel points to a Riicklehnwort from MLS rdme cf. ‘lath’ which has
undergone the Polabo-Kashubian *ra- > re- sound change, cf. Kash. rema beside rama ‘lath’;

elsewhere PLSx. has a native reflex Rdhm (Rahmen) with expected vocalism and length.

*rite .. Kimmritz . (FPom.) ‘gluteal cleft’ (PoW I: 1379); compound noun (cf. PLSx. Kimm
f. ‘gluteal cleft’) of which the second part is related to Kash. 7ac ‘buttocks’, P rzy¢ ‘buttocks’,
LS rys ‘buttocks’.

*rove m.: Roofke n. (Lau: Unieszyno/ Gro3 Wunneschin, Salinko/ Saulinke; both outside
Modern Kash. area) ‘vagina’ (PoW II: 639); from Kash. rov ‘ditch, gully, gluteal cleft’ or its
diminutive rovk with (Sychta 1970: 343) PLSx. diminutive suffix -ke.

*rozeks m., *roziks m.: Rooschk f. (NE FPom.) ‘dose of snuff from a cowhorn’, Rooschick
(Sto: Gardna Wielka/ Gross Garde; within Slnc. area) ‘inglenook, chimney corner’,
identified as Kash. rozk (PoW II: 639-40) ‘1. small horn, 2. traditional snuff-box made of
cowhorn, 3. corner’; Rooschick may go back to elsewhere unattested roZik or may simply

have acquired an epenthetic vowel.

*robbca m.: Roopz m., Ropz m. (NE FPom., Sto: Gardna Wielka/ Gross Garde; within Slinc.
area) ‘fisherman who cuts ice-holes during winter fishing’; identified as Kash. rgbca (PoW
II: 639) ‘1. lumberjack, 2. fisherman who cuts ice-holes during winter fishing’ (Sychta 1970:
300).
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*skrinbja f.: Schennje, Chenje f. (Sto) ‘reservoir for fish on a boat’; from Kash. krana,

skrana ‘1. chest, case, 2. reservoir for fish on a boat” (PoW II: 784).

*§iSpka f.: Schischke m. (NE FPom.), Schieschk(e) (Saa), Schuschke (Biit,Lau) ‘fir or pine
cone’, Ficht-schuschke (east FPom.) ‘fir cone’, juxtaposed by Winter (1967: 115) with Kash.

Saska ‘fir cone’, P szyszka ‘cone’.

*trimati, abtrimo (HPom., Central Pom.), aftrimo (Use, Pyr), abtriimo (Riig), with accent
on the first or the last syllable, abtriminski (Sto: Domaradz/ Dumrése; outside Kash. area)
interj. ‘get out! stand aside!” (PoW I: 8); from PSI. *trimati, cf. Kash t#amac ‘to hold’, P
trzymac ‘to hold’, Cz. timat ‘to hold’; perhaps from imperative 2sg *trimaji, cf. Kash.
troma(j), especially Northern Kash. ##am'wj and Sinc. tFam'w, P trzymaj; DrPlb. has -aj in
this verb class, cf. ricai, jimai (Polanski 2010: 125); the underlying form might be ab-trimad,
with /a/ from MLSx /4/ realised as [0] as a reflex of Plb./Viadr. (OWKash.) long /a/ from
syncopated PSI. *trimaji > trima; with the LSx. preposition af, G ab the compound verb
would be a semantic match and a calque from G ab-halten, PLSx af-hollen ‘to keep sb away
from sth’, cf. numerous compound verbs with Germanic prepositions in DrPlb., e.g. 3sg
present an-dirzé ‘to stop’, 3sg past bi-sdpol ‘to sleep with sb’ (Polanski 2010: 157), Kash. jic
darx ‘to cross, to go through’; The loanword occurs also with a suffix -inski from PSI.

*_inbskvjb, apparently added already in PLSx as an emphatic particle.

*uSbniks m., Huschnick m. (Biit: Trzebiatkowa/ Tschebiatkow; outside PKash. area)

‘earwig’ (PoW I: 1212); from PKash. wusnik ‘earwig’, with a prothetic / in anlaut.

*veslo n.: Juosla n. (NE FPom.), Juosld (Sto: Gardna Wielka/ Gross Garde; within Sinc.
area), Giessel (Sto: Gardna Wielka/ Gross Garde; within Sinc. area) ‘pole to push a small
boat onwards’; incorrectly interpreted in PoW I: 1296) as related to Kash. x¥oxla ‘pole used
by ice fishing’; in fact from Slnc. vjosto, vjesto ‘pole to push a small boat onwards’, with
typical Slnc. diphthongic reflex of 6 > #¢ in the accented syllable, vj#osle in Lorentz’s
(Lorentz 1912: 1314) transcription; Giessel most likely belongs to the other variant vjesfo
(vjieslo). The deletion in Slnc. vj- > j- is attested also in other examples in the PLSx. dialect
of Gardna Wielka/Gross Garde, cf. Jeerschk < vjérk, but preserved in Wjitnik < vjitnik
(Rosenfeld 1993: 50, 125). Cf. also DrPlb. veslii ‘oar’, P wiosto ‘oar’.
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*véverica f., *véverifbka f. ‘squirrel’, Fibritzkatt f. (Reg, Kol, Dra, Neu, DKr),
Wibritzenkatt (Neu) ‘squirrel’, Bielfeldt (1964: 174) identified the first part of the compound
as PKash. vjevjorka ‘squirrel’, but the underlying form can be reconstructed as OKash.
v’ev’erica > v’ev’erica, Viadr. (OWKash.) v’ev’erica; also in a figurative sense: Fibritz m./f.
(°Ank, Nau, Neu, Saa, Central Pom.), Fibritt (Dra), Fibritzk (Ran,Dkr, west FPom.) ‘skinny,
slender person’ (PoW I: 783); the last form might be interpreted as a diminutive OEKash.,
Viadr. (OWKash.) v’ev’ericka; adjectives fibritzig (HPom., FPom.), and fibritz (Kol)‘agile,
canny’ (idem) also belong here; cf. also OP wiewierzyca, LS njewjerica, njewjericka, Cz

veverice.

*vorbel’s m. ‘sparrow’, Frobel m., Wrobel (Sto: Strzelino/Grof} Strellin, outside Sinc. area),
Wrobbel (Sto: Lubuczewo/Liibzow; outside Sinc. area), Fribbel (East FPom) ‘sparrow’,
identified by Winter (1961: 273) as Kash. (Pomoranian) vrobel ‘sparrow’, cf. DrPlb. vorble
NA.pl. ‘sparrow’, P wrobel ‘sparrow’. Forms with TarT in Kash. are attested only in PN, e.g.

Sinc. Vawrblono || Varblono, PKash. Varblanw (Lorentz 1923: 107).

*vixb m.: Jeerschk m./f. (Sto: Gardna Wielka/Gross Garde; within Slnc. area) ‘upper line in
a fishing net’ (Rosenfeld 1993: 48), from Kash. vjérk ‘1. top, peak, 2. upper line in a fishing

net’, cf. also DrPlb. varx ‘top, peak’, P ‘top, surface’.

*zajech m.: Saiz m. (Sto: Cecenowo/Zezenow; within PKash. area) ‘hare’; identified in PoW
(IT: 725) as Kash. zajc ‘hare’; from OKash. zajjc’ > Kash. zajic > zajc; cf. also DrPlb. zojgc

‘hare’, P zajgc ‘hare’.

*ZPt- Scholtschke m. ( Lau: Lebien/Labehn; outside PKash. area) ‘ladybird’, connected to
Kash. zwfti ‘yellow’ (PoW II: 907), perhaps should be interpreted as elsewhere unattested

Zotck- < *Z[tok-.
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